
-تـــــیـــــزي وزو–جـــــــامـــــــعــــــــة مـــــــولــــود مـــــــعــــــمـــــري 

  اتداب و الــــلــــــــغــــــكـــــــلــــــــیــــة الآ

قـــــــــســـــــــــم الــــــــــتـــــرجـــــــــمـــــــة

أكادیمي في الــــــــترجــمةمــــذكـــرة لـــنـیـل شــهـــادة مـــاســـــتـــــر

عربي/فرنسي/تخصص عربي

:إشـــراف الاستاذتین:إعداد الطالبـــة

طـــاوس بـــن حـیـجــبعیـــدروسكــــهــیــنـة 

و علجیة ایت بوجمعة

الــــســــــــــــنـــــــــــة الــــــجــــامــــعـــــیــــــــة

2014/2015

من اللغة الفرنسیة إلى قــتــصـــاديالـلـفـظـیـة في الـنـص الامــات تــرجــمــة الــمـتـلاز 

اللغة العربیة

دراســـــــــــــــة تــــــحـــلــــــیـــلـــــیــــة نـــقــــــدیــــــة 

»كـتــاب Economie Financière Internationale "Raymondللمؤلف«

BERTRAND""أنموذجا"مـــحــمــــود بــهـــیـــر أنســـى"تــــرجــمــة و "  ریــمون برتــران



I

  *إهــــــــــــــــــــداء*

إلى رمز العطاء و التضحیةهدي هذا العمل المتواضع أ

الوالدین الكریمین

إخوانينبع المحبة و الوفاء  إلىو 

و من أنجاز هذا العمل من قریب ى كل من ساعدني في إلو إ

.بعید
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  *انـــــرفـــــر و عــــكـــــشكلمة *

ن طاوس لیتیالفضللأستاذتینجزیل الشكر و عظیم العرفان  أقدم

على  الإشرافیت بوجمعة اللتان قبلتا أبن حیجب و علجیة 

نجاز هذا العمل لم تتوانا في توجیهي و تصویبي لإمذكرتي و

  الإداريقسم الترجمة و الطاقم أساتذةشكر كذلك أ

لجنة المناقشة الذین قبلوا الدعوة لمناقشة أعضاءأیضاشكر أ كما

.المذكرة  هذه
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التي تدرس النظام الاقتصادي و العملة ، أصبح الاهتمام بتطویر و نقل العلوم الاقتصادیة

ضروریا لا محالة منه ،أمراورأسمال و الصناعة و استهلاك السلع و الخدمات، إلى مختلف اللغات 

الاقتصاد في حیاتنا الیومیة، و لكون التبادل الاقتصادي و التجاري الرابط الأساسي لأهمیةوذلك نظرا

.بین الغرب و العرب ،الذین یتواصلون فیما بینهم مستخدمین اللغة كأداة لبلوغ أهدافهم من هذه العملیة

ا الأصلیة إلى و لأن الترجمة أساس تواصل المجتمعات و أداة فاعلة لنقل العلوم و المعارف من لغاته

فلا مراء أنها أسهمت بشكل كبیر في نقل معارف و منجزات المیدان الاقتصادي ،لاسیما لغات أخرى،

.الكتب الأكادیمیة حتى یتسنى للمقبلین على هذا المجال التمكن منه

ترجمة المتلازمات اللفظیة في النص "فیندرج بحثنا في إطار الترجمة الاقتصادیة تحت عنوان

.دراسة تحلیلیة نقدیةمن اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیةالمتخصصاديالاقتص

»كـتــاب Economie Financière Internationale "Raymond"ریــمون برتــران"للمؤلف«

BERTRAND   " أنموذجا"مـــحــمــــود بــهـــیـــر أنســـى"تــــرجــمــة و".

الموضوع و لهذا النوع من الترجمة إلى أسباب ذاتیة تتمثل في میولنا فیعود سبب اختیارنا لهذا 

للخوض في غمار الترجمة الاقتصادیة التي یهابها الكثیر من المترجمین لصعوبة فهم النصوص 

و الهدف ، الاقتصادیة ،خاصة إذا كان المترجم لا یَطَّلع على مثل هذه النصوص في اللغتین المتن

ناها على مستوى المتلازمات اللفظیة أثناء ترجمتنا للنصوص الاقتصادیة خلال والصعوبات التي صادف

أما السبب الموضوعي فیتمثل في أهمیة التلازم اللفظي في لغة التخصص و خاصة .مسارنا الجامعي

.اللغة الاقتصادیة و كذا قلة الدراسات التي تناولت هذه الظاهرة رغم وعي اللغویین لأهمیتها

»تــاباخترنا كـو  Economie Financière Internationale لبحثنا لكونها مدونة ك "ریمون برتران"للمؤلف«

.غنیة بالمتلازمات اللفظیة 



3

كیف یتم ترجمة هذه المتلازمات اللفظیة :و من هنا تتبادر إلى أذهاننا الإشكالیة الرئیسیة التالیة

لفرنسیة الى اللغة العربیة ؟التي یزخر بها النص الاقتصادي المتخصص من اللغة ا

:فتتفرع من هذه الإشكالیة عدة تساؤلات فرعیة و هي على النحو التالي

التي یلجأ إلیها المترجم لنقل ظاهرة التلازم اللفظي من اللغة الفرنسیة إلى اللغة  لطرقما هي ا-

العربیة؟

وما هي الصعوبات التي یواجهها عند ترجمة النص الاقتصادي المتخصص؟-

هل سیعتمد على أسالیب معینة على حساب أسالیب أخرى للتغلب على هذه العوائق، و ما هي؟ -

:و محاولة منا الإجابة عن هذه الأسئلة وضعنا الفرضیات التالیة

العودة بصفة مباشرة إلى القوامیس الثنائیة اللغة و غیر المتخصصة أثناء ترجمة النص الاقتصادي -

فعلى المترجم القیام ببحوث توثیقیة في اللغة .معنى مغایر للمعنى الأصليیفقده معناه أو یؤدي إلى

.المتن أولا حتى یتسنى له فهم الموضوع المراد ترجمته ومن ثم التوجه إلى البحث المصطلحاتي

لعل الاختلاف الشاسع بین اللغة العربیة و اللغة الفرنسیة من أكبر الصعوبات التي یتلقاها المترجم -

ترجمة النصوص الاقتصادیة ،نظرا  لتمیز كل لغة عن الأخرى بقواعد نحویة و صرفیة و بلاغیة   أثناء

.و كذا كون المتلازمات اللفظیة ظاهرة مشتركة بین اللغات

لكن   یمكن اللجوء إلى الترجمة الحرفیة أثناء ترجمة المتلازمات اللفظیة رغبة في الحفاظ على شكلها،-

لأن في بعض الأحیان یجد المترجم نفسه مضطرا للتخلي على شكلها أن یخذلنا،بإمكان هذا الأسلوب

  . الهدفالمعجمي، و بالتالي علینا البحث عن مقابلات أو مكافئات  في اللغة 

والهدف الأساسي من هذا البحث هو تسلیط الضوء على الترجمة الاقتصادیة من خلال دراسة 

ادي المتخصص و طریقة ترجمتها، و المساهمة في إثراء الرصید المتلازمات اللفظیة في النص الاقتص
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اللغوي و المعرفي للطالب في مجال الاقتصاد و الترجمة التي تعد من بین المجالات المهمة و التي 

.وكذا أهمیة المتلازمات اللفظیّة في النصوص الاقتصادیة و أسالیب ترجمتها.تخص كل بلدان العالم

و نظرا لطبیعة هذا الموضوع سنعتمد على المنهج التحلیلي النقدي من أجل تحلیل المتلازمات 

و سنعتمد كذلك على الأعمال التي قام بها المنظران .اللفظیة و طریقة ترجمتها بعد استخراجها من المدوّنة

VINEY)الكندیان فیني و داربلني  ET DARBELNET)لتي یمكن لكونها تخدم إشكالیة بحثنا و ا

.عتماد علیها للوصول إلى ترجمة توفي بالغرضالإ

ینقسم الباب النظري .باب نظري و آخر تطبیقي:ارتأینا ،لتناول موضوعنا، تقسیم بحثنا إلى بابین

رجمة المتخصصة و لغات التخصص سنسلّط الضوء في الفصل الأول على الت:بدوره إلى ثلاثة فصول

درج ضمنها و نستكشف فیه أهم الآراء الواردة حولها بالإضافة إلى الخصائص باعتبار اللغة الاقتصادیة تن

و للتعرف على أنواع اللغة الاقتصادیة و أسلوب التي تمیزها عن اللغة العامة

أنواعها  ذكرالثاني لتعریف المتلازمات اللفظیة و و سنخصص الفصل،و خصائص النص الاقتصادي 

VINEY)الفصل الثالث لسرد أسالیب فیني و داربلنيو في اللغتین المتن و الهدف  ET

DARBELNET)التي سنعتمد علیها لتحلیل الترجمة.

المتلازمات و تحلیلتصنیفنقوم فیه باستخراج وس،الذي یجب التركیز علیهو  ا الفصل التطبیقي،أمّ 

على شكل خاتمة و سنلحق لنختم هذا البحث بالاستنتاجات.لنتمكن بعد ذلك من  نقد ترجمتها اللّفظیة

.بالبحث  مسردا و قائمة بالمراجع المعتمد علیها

ترجمة "ومن بین الدراسات السابقة التي أقیمت حول هذا الموضوع و التي اطلعنا علیها، نجد مذكرة 

لنیل شهادة الماجستیر للطالب زین الدین أبو بكر الصدیق "المتلازمات اللفظیة في النصوص الاقتصادیة

"ترجمة المتلازمات اللفظیة في القانون"و مذكرة جامعة وهران ،و الذي تناول الموضوع من زاویة أخرى،ب



5

ترجمة المتلازمات اللفظیة في الربع "بجامعة قسنطینة ، و هدى تیغزةللطالبة لنیل شهادة الماجستیر 

.مذكرة لنیل شهادة الماجستیر للطالب هشام بوقدح بجامعة قسنطینة أیضا"ن الكریمآالأول من القر 

:و من أهمهاإضافة إلى هذه الدراسات و المدونة اعتمدنا على بعض المراجع 

الجامع في الترجمة،مقالات في الترجمة و الأسلوبیة، المصاحبة في التعبیر اللغوي

Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais

Antidote:ومجموعة من القوامیس، منھا Lexiqueو 8 finance français –français

.موسوعة المصطلحات الاقتصادیةو، عربي-الجامع،عربيقاموس المعانيو معجم الحسابات القومیة و 

نقص المراجع التي تناولت هذه الظاهرة حیث أهمهاالصعوبات  عدةو قد صادفنا أثناء قیامنا بهذا البحث 

.لم یذكرها اللغویون في بحوثهم إلا ضمن فقرات صغیرة



الــــبــــــاب الــــــــنـــــــــظـــــــــــري



I.الــفــصـــل الأول

يالاقتصادالنص الـترجـمة الـمـتخصصة و 
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الترجمة المتخصصة و النص الاقتصادي:الفصل الأول

سنستهل بحثنا بهذا الفصل الذي نتطرق من خلاله إلى تعریف الترجمة المتخصصة و لغات 

التخصص باعتبارها أساسا للترجمة المتخصصة و لكون اللغة الاقتصادیة تندرج ضمنها، كما  سنقوم 

الترجمة في مجال الاقتصاد ثم نقوم بذكر لغته  وأسالیب بإبراز أهم خصائصها، ومن ثم نتطرق إلى 

.وخصائص نصوصه

I.1.الترجمة المتخصصة و لغات التخصص

I.1.1.الترجمة المتخصصة:

تعد الترجمة الجسر الرابط بین الشعوب و الحضارات، كما تؤدي دورا فعالا في نقل العلوم من لغاتها 

العرب منذ القدیم حركة الترجمة، فقاموا بنقل كتب إلى لغات أخرى، منها اللغة العربیة، فقد عرفالمنشأ

.الطب و الكیمیاء و الفلك من عند الیونان و الهند

أما في ظل التدفق المعلوماتي الذي یعیشه العالم ،و تعدد میادین المعرفة ،و لتمیز كل میدان بلغته 

حدى، من لغة إلى لابد أن تكون هناك ترجمة متخصصة تهتم بنقل معارف كل میدان علىالخاصة،

أخرى  و إیصالها إلى الشعوب المختلفة الألسن لیتمكنوا من فهمها، فنذكر على سبیل المثال الترجمة 

  .الخ...الاقتصادیة،  و الترجمة الطبیة، و الترجمة السیاسیة، و الترجمة الصحفیة 

ات فرعیة، فقد و یرجع هذا التخصص في الترجمة كذلك إلى تفرع كل میدان بنفسه إلى عدة تخصص

الخ كما یتفرع ...یتشعب القانون إلى قانون مدني، و قانون الأسرة، و قانون تجاري، و قانون دولي

الاقتصاد إلى اقتصاد كلي و اقتصاد جزئي، و اقتصاد دولي، و اقتصاد محلي، و اقتصاد مالي  و غیرها 

بنصوصها و لغاتها المختلفة التي یقف فلكل تخصص فروع عدّة تتمیز .من التخصصات الفرعیة الأخرى

.فهمها على المتخصصین في المیدان و یصعب على المترجم فهمها و استیعابها في آن واحد
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I.2.1.لغات التخصص

I.1.2.1.مفهوم لغات التخصص

تعد اللغة وسیلة للتعبیر عن أفكارنا و أرائنا، فكثیرا ما نسمع باللغة العامة و اللغة المتخصصة أو 

فاللغة العامة هي اللغة الیومیة المشتركة بین جمیع ناطقي اللغة .الاستعمال العام و الخاص للغة 

.و التي یستعملونها في كل مواقف التواصل الإنسانیة

هي استعمال اللغة العامة لكن بشكل خاص، و تتم بین جماعة تربط بینها أما اللغة المتخصصة ف

علاقة مهنیة كلغة الأطباء و التقنیین، فیستعملونها في حواراتهم فیما بینهم أو في كتابة تقریراتهم ،      

  . أي هي لغة العلوم أو تربطهم علاقة أكادیمیة، كاللغة المستعملة في تدریس القانون أو الریاضیات،

و العلاقة بین اللغة العامة و اللغة المتخصصة وطیدة و متداخلة ،فهما تشتركان في التركیب  و القواعد 

.إلاّ أنّ للغة الخاصة استخدامات دقیقة ذات دلالة خاصة تراعي المجال الذي وظفت فیه  .و الصرف 

بییر لیرا ریف فتكثر التعریفات و الآراء التي وردت حول لغات التخصص، و نذكر منها تع

(LERRAT ,1995 :20):

"c’est une langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées "

)ترجمتنا("هي لغة طبیعیة ، كما تعد وسیلة للتعبیر عن معارف متخصصة "

GALISSON)كوست و غالیسونفي هذا الصددو یضیف  &COSTE ,1976 :511):

"les langues de spécialité ( ou langues spécialisées) : expression générique pour

désigner les langues utilisées dans des situations de communication (orales ou écrites)

qui impliquent la transformation d’une information relevant d’un champs d’expérience

particulier"

عبارة عامة للدلالة عن اللغات المستعملة في )أو اللغات المتخصصة (یقصد بتسمیة لغات التخصص "

(التي تتضمن تحویل معلومة تنتمي إلى حقل معرفي خاص)شفویة أو كتابیة (حالات تواصل )ترجمتنا".
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لك للدلالة على تعدد لغات و ذ) غات التخصصل(استعملا صیغة الجمع كوستو  غالیسونفنلاحظ  أنّ 

.أي أن لكل تخصص لغته الخاصة،التخصص

جیل دانییلعن اللغات الأخرى بمصطلحاتها و یقول تخصصو تتمیز كل لغة

(GILE, 2005:169 ):

"Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité distincte de la

langue générale et des autres langues de spécialité, l’aspect le plus apparent de ces

différences est celui de la terminologie , sous la forme des termes spécialisés, qui font

croire que la rédaction technique n’est qu’une affaire de dictionnaire."

یحتوي كل میدان تخصص على لغة تخصص متمیزة عن اللغة العامة و عن لغات التخصص الأخرى، 

و الجانب الأكثر بروزا لهذه الاختلافات یتمثل في المصطلحات التي تتجلى في شكل مصطلحات 

)ترجمتنا(.متخصصة توهم بان مهمة التحریر التقني ما هي إلا مهمة قوامیس

I.2.2.1 خصائص اللغة المتخصصة

:تمیز لغة التخصص عن اللغة العامة بعدة خواص نذكر منها ت

 فهي تعبر عن المفاهیم بصفة واضحة اللغة المتخصصة لغة دقیقة،:خاصیة الدقة و الوضوح

.و بعیدا عن الغموض، كما تمیل إلى استعمال المفردات ذات الدلالة الأحادیة

التخصص، فهي تمیل إلى الموضوعیة      و هي خاصیة بارزة في لغات :خاصیة الموضوعیة

.و تبتعد كل البعد عن الذاتیة و حكم القیمة و ارتباطها بالموضوع العلمي فقط

أي استعمال جمل قصیرة و سهلة الفهم و عدم استعمال الأسالیب المعقدة :خاصیة البساطة

.كالمجاز و الكنایة

ة بأقل ما یمكن من الألفاظ لذا نجدها تفضل اللغة المتخصصة تبلیغ المعلوم:خاصیة الإیجاز

تفیض بالمختصرات لتسهیل التواصل بین المختصین 
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و هذا الأمر شائع في ،تستعمل اللغة الخاصة أرقاما و رموزا:خاصیة العلامات و الرموز

)2008:68القاسمي،(.مجالات الریاضیات و الكیمیاء و الفیزیاء و حتى في الاقتصاد

I.2.دیة و النصوص الاقتصادیة المتخصصةالترجمة الاقتصا

I.1.2.الترجمة الاقتصادیة:

المتخصصة و هي ترجمة للنصوص التي تنتمي  ةتعد الترجمة الاقتصادیة شكل من أشكال الترجم

لزم هذه العملیة المترجم أن یكون على درایة بالمفاهیم و المصطلحات الجدیدة و ت.میدان الاقتصاد إلى

جلیزیة و الفرنسیة إلى لغات من اللغتین الانیتم هذا النوع من الترجمةعادة ما و  .في مجال الاقتصاد

.ن في مجال الاقتصاداللغتین الرائدتی، و من بینها اللغة العربیة، و ذلك باعتبارهما أخرى

I.2.2.لغات الاقتصاد:

و لمیدان الاقتصاد لغات .تتعدد لغات الاختصاص حسب تعدد المیادین الفرعیة للاختصاص

:، و نذكر منها )2002(صالحبلعیدنوعة، كما ورد عند الأستاذ مت

I.1.2.2.هي تلك اللغة المتعارف علیها بوصفها وقائع نطقیة في اللغة الرسمیة :اللغة العادیة

و في هذه اللغة هناك ما هي لغات رسمیة أو لغة التداول العام، نظرا للغطاء .أو اللهجیة في كل بلد

.في الداخل أو أثناء التواصل مع الخارجالسیاسي الّذي یُعتمد 

I.2.2.2.و یقصد بها اللغة التي تستعملها الآلات الحاسبة أو آلات :لغة الرموز و الإشارات

و یتم بها قضاء مصالح اقتصادیة كالبیع ،حیث وضعت لتشفیر خاص...الهواتف سحب الأموال أو

و هذه اللغة أسهل ، )تشفیر(ا مدمجة یقرئها مخ الآلة توظف هذه اللغة عادة رموز ...و الشراء و السحب

نكاد نجد إذ لا  و لغة الرموز تزداد یومیا،.من اللغة العادیة لأنها لا تتطلب تحكما كبیرا في لسانیات اللغة

.استعمال الهاتف أو آلة الطبخ أو قیادة لعبة عن بعدعن  عازفا في هذا العصر
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I.3.2.2.العالمي، و هي الإنجلیزیة تتحكم في اقتصاد السوق هي تلك اللغة التي:لغة البزنسة

بحكم سیطرتها على السوق الاقتصادیة، و على البرید الدولي الذي وصلت نسبته المكتوبة بالانجلیزیة إلى  

80 وتعتبر اللّغة الإنجلیزیة لغة عامة في هذا العصر .من كل المعلومات المخزنة في بنوك المعلومات

كثرة في مختلف المیادین، بل و نجد كثیر من الآلات یصعب التحكم فیها إذا لم إذ أصبحت تستعمل ب

أي أنها جاءت مصاحبة للآلیات العصریة بحكم .نستطع التشفیر البسیط لما هو مكتوب بالإنجلیزیة

و كذا باعتبار سوق الاستعمال یخضع للعرض و الطلب، .و سیطرتها على هذا المیدان الحیويإنتاجها،

لسهولتها و لكونها تُعَبر عن الواقع، فأصبحت تحتل صدارة اللغات في هذا المجال المتسم  و كذا

.بالاقتصاد و المنافسة و الإنتاج

I.4.2.2.هي تلك اللغة التي تعتمد في ردهات البورصة، و عند سماسرة :لغة الأسواق المالیة

lesالمال، و نعني به  bourses و لیست سوقا واحدة متجانسة، بل هي أسواق متمایزة كل واحدة منها

و هذه . متخصصة بنوع خاص من المبادلات المالیة، مثل السوق المختصة بتداول وسائل الائتمان 

وفق  السوق تعنى خاصة بحركة رأس المال الدائر و بالقروض الشخصیة و الأوراق التجاریة و الحوّالات،

لت لغة التخصص و في ردهات هذه البورصات تشكّ .یها اعتبارات العرض و الطلبأسعار معینة تمل

بتوظیف النقابات و اعتمدت لغة سوق صرف العملات.بقوالبها و دقائق المعاني الدالة علیها

إلا  و هذه اللغة لا یفهمها.لكترونیة و المعلوماتیة على أعمال السوق، مثل سوق الدولار أو الیوروالإ

.، أو رجال الأعمالأو أصحاب محافظ الأوراق التجاریة،امل في المیدانالمتع
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I.3.2.أسلوب النص الاقتصادي و خصائصه

نصوص متخصصة :تنقسم نصوص المجال الاقتصادي كغیره من المجالات إلى نوعین

)2010،2011أبو بكر الصدیق،.(و نصوص أكادیمیة مبسطة

موجهة من طرف أخصائي  لمتلقیها من رجال الاقتصاد و لیس النوع الأول، و هو عبارة عن نصوص 

و هي نصوص جد متخصصة تعتمد على أسلوب جد تقني ،كما تزخر بالمصطلحات .لعامة الناس

، )(النسبة المئویة:التقنیة و الرموز و المختصرات و العبارات المالیة و الاقتصادیة البحتة مثل

.لمخططات و المنحنیات إلى غیر ذلك من الرسوم البیانیةالخ ، و ا.)..$(، الدولار )€(الیورو

أمّا النوع الثاني، یتمثل في النصوص التي تهدف للتدریس أو الموجهة للقراء بصفة عامة و لطلبة علوم 

و تتمیز هذه النصوص بالتقنیة أیضا لكن أقل من النوع الأول حتى یتسنى .الاقتصاد بصفة خاصة 

زیادة على ذلك، فهي جد ثریة بالمصطلحات الاقتصادیة .قدر ضئیلفحواها و لو ب للقارئ فهم

المتخصصة و تمیل إلى الاستعارة و المجاز ككل لغات التخصص،  و المختصرات، و الشعارات، 

الخ، "...شركة ذات مسؤولیة محدودة) "م.م.ذ.ش(و" Fond Monétaire International)" F.M.I:(مثل

المتلازمات اللفظیة التي تعتبر هي أیضا من خصائص النص و التعابیر الاصطلاحیة و خاصة

.الاقتصادي

تعرضنا في هذا الفصل إلى عدة مفاهیم و استخلصنا أنه یتوجب على المترجم أثناء ترجمة 

و أن  النصوص الاقتصادیة أن یكون على درایة بمستجدات المجال الاقتصادي و اللغة الاقتصادیة،

وع النص الذي یترجمه و متمكنا بالجانب المصطلحي لعمله في اللغتین تكون له معرفة عمیقة بموض

 .و الهدف المتن



II.الفصل الثاني

المتلازمات اللفظیة و انواعها
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المتلازمات اللفظیة و أنواعها:الفصل الثاني

و إلى أنواعها في زمات اللفظیة عند العرب و الغرب، سنتعرض في هذا الفصل إلى ظاهرة المتلا

.اللغتین العربیة و الفرنسیة و كذا إلى أهمیتها و السیاقات التي ترد فیها

II.1.المتلازمات اللفظیة في الدراسات اللغویة عند الغرب و العرب

، فقد وجه أنظار اللغویین إلى (Firth)"فیرث"یرجع الفضل في دراسة الجوانب الشكلیة للمفردات إلى 

.أهمیة الدراسة المعجمیة بصفة عامة و جوانبها الشكلیة بصفة خاصة

و هو المصطلح الذي اعتمده (و نجد، من بین هذه الجوانب، ظاهرة التلازم اللفظي، أو التصاحب 

).،للدلالة على هذه الظاهرة) ت.د(، "المصاحبة في التعبیر اللغوي"العزیز في كتابه محمد حسن عبد 

و التلازم ظاهرة لغویة لا تُخفى عن المتحدث باللّغة المعینة، و هي بشكل عام ورود كلمة في صحبة 

رب من س"بل یقال "قطیع من الطیر"و لا یقال "قطیع من الغنم:"كلمة أخرى، فیقال في اللغة العربیة

هي شكل من أشكال العلاقة الأفقیة حیث تتصاحب الكلمات المتجاورة   أو المتباعدة في  و".الطیر

.السیاق الموجود بالفعل و خارجه

MC)ماكنتوش"وHALLIDAY)("هالیدي"، و من أشهرهم "فیرث"أما تلامذة  INTOSH)"

و غیرهم من الباحثین، فقد استعانوا بظاهرة المصاحبة في بحوثهم المتنوعة  (SINCLIR)"سانكلیر"و 

  ).ت.حسن عبد العزیز،د.(و التي أسهمت في تبیان جوانبها و الكشف عن أسرارها

أما النحاة التولیدیین و على رأسهم .و یربط فیرث و تلامذته هذه الظاهرة بالمعجم على نحو أو آخر

تحولا كبیرا في اتجاهات البحث في المصاحبة و عالجوها في إطار النحو في فقد أحدثوا "تشومسكي"
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فساعدت هذه الظاهرة في كشف  أهمیة دراسة علاقة الكلمة بما ".قیود الاختیار"ضوء ما یسمى عندهم بـ 

یرتبط معها في الجذر و درست العلاقة الدلالیة القائمة على أساس الاشتراك في حقل دلالي فرعي واحد، 

كما  ساهم علماء اللغة .ل درست علاقات أخرى لها نفس الأهمیة كالترادف و التضاد و التكامل ب

Peter)"بیتر نیومارك"التطبیقیین لاسیما في مجال الترجمة في درس هذه الظاهرة و من بینهم 

NEWMARK) حیث یوضح أن المترجم الجید لن یؤتي من جهة معرفته بقواعد اللغة أو معجمها بل ،

إلى استعماله مصاحبات غیر مقبولة بین المتحدثین للغة المترجم عنها و ساعدتهم في تقدیم نصائح 

للمترجمین من أجل الحصول على نتیجة دقیقة و أقرب من النص المُتَرجَم، كما تؤدي دورا أساسیا في 

  )ت.حسن عبد العزیز،د.(تعلیم اللغات 

بیة ، فقد لاحظها بعض الأدباء و اللغویین منذ أما فیما یخص ظاهرة المصاحبة في اللغة العر 

مئات السنین، و حتى إن اختلفت التسمیات التي أطلقت علیها ، فمنهم من سماها بالتلازم اللفظي أو 

فالجاحظ قد أدرك أن بعض الألفاظ تأتي في صحبة ألفاظ .التصاحب أو التوارد أو الاقتران أو الترادف

واللغة العربیة غنیة بهذا النوع من التراكیب و تستقیها عادة من .ظ أخرىمعینة و لا تأتي في صحبة ألفا

و قد وضع كل من قدامة بن جعفر و الهمذاني و الإسكافي قوائم ...القرآن الكریم و كتب الأدب و الفقه 

"فیرث"أول من قدم مفهوم "محمد أبو الفرج"كما یعد الدكتور.للألفاظ تساعد الباحث في فهم هذه الظاهرة 

الذي وضعه مرادفا )المصاحبة(بل إنه صاحب ذلك المصطلح العربيفي المصاحبة إلى القارئ العربي،

"فیرث"لمصطلح  "collocation)."ت.د:حسن عبد العزیز(
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II.2. تعریف المتلازمات اللفظیة و أنواعها و ترجمتها

المترجم لاسیما عند التخصص في مجال تعتبر ترجمة المتلازمات اللفظیة من إحدى المشاكل التي تواجه 

.ما ،لذا سنقوم أولا بشرح مفهوم التلازم ثم نبین أهم أنواعها في اللغتین العربیة و الفرنسیة

II.1.2.مفهوم التلازم اللفظي:

و من بین هذه .بالانجلیزیة"collocations"مرادفات لكلمة كما سبق أن ذكرنا أن هناك عدة 

التسمیات نجد المتصاحبات و المتواردات و المقترنات و المترادفات و المتلازمات اللفظیة و هي التسمیة 

.الأكثر شیوعا

الذي یحوي البادئة "collocare"ویرجع مصطلح التلازم إلى الأصل اللاتیني فهو مشتق من الفعل "

"com" و" معا"بمعنى"locare" أي یعني المصطلح التوضیع بمعنى التنضید أو ضم "یضع"بمعنى،

و التلازم اللفظي ثبات لفظتین أو أكثر ")46:2002:الدیداوي .("الأشیاء إلى بعضها البعض

و دوامها و صحبتها و تعلقها ببعضها بعضا حین ورودها بشكل متكرر في الاستعمال اللغوي، بحیث لا 

).2004: 1:غزالة .( "ا بلفظة أخرىیصح استبدال إحداهم

و المتلازمات اللفظیة .و هي ظاهرة لغویة تعرفها جمیع اللغات، فهي جزء لا یتجزأ من البلاغة و البیان 

عبارات  شبه ثابتة یستخدمها متحدثو اللغة من غیر قصد و لا یشعرون بها إلا إذا أحسوا بأن هناك خطأ 

الأولى تحضر الكلمة الثانیة الى الذهن تلقائیا، فإذا ذكرنا كلمة  فبمجرد ذكر الكلمة.في استعمالها 

و نفس الشيء "إیتاء "تتبعها كلمة " زكاة"و إذا ذكرنا كلمة " الأزهار"تتبادر إلى أذهاننا كلمة "رحیق"

.و النارللجنة"بالنسبة  Demanderو إذا أردنا معرفة شيء یمكننا السؤال أو طلب معلومات" des

renseignements أو طرح أسئلةPoser des questions لكن لا یمكننا قول طرح معلومة
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Ask:لكن في اللغة الإنجلیزیة یمكننا ذلك فنقول  Poser des renseignementsأو  a question.

یستخرج من مجموع الوحدات فالمعنى الكلي ینتج أو ;فالمتلازمة اللفظیة إذن وحدة لغویة و لیست كلامیة

(http://id.erudit.org/iderudit/002327ar).التي تتكون منها المتلازمة و كل لفظة تمیز الأخرى

للفظیة مفاهیم جدیدة یكون كما ترتبط هذه الظاهرة أیضا بلغات التخصص، إذ تُكَون المتلازمات ا

رفع "المصطلح المتخصص نواتا لها، و هذا ما یساعد في متانة النص المتخصص ، فنقول في القانون 

، و في مجال "ارتفاع نسبة الدیون"،"تضخم الأسعار:"، و في میدان الاقتصاد نجد"ارتكاب جریمة"،"دعوى

..."فقدان الذاكرة أو استرجاعها"،"سكتة قلبیة:"الطب نجد

أما فیما یخص ترجمة المتلازمات اللفظیة ، فعلى المترجم إذا التقید بالمصطلح الشائع في اللغة 

الهدف و لا یترجمها ترجمة حرفیة، لأن الاقتران أو التلازم الموجود بین الكلمة النواة و الكلمة المتواردة 

اللغة الهدف سوف یُخل بالمعنى أو یختلف من لغة إلى أخرى، و إذا لم یجتهد في إیجاد هذا الاقتران في

.یجدها أهل اللغة غیر مستساغة

II.2.2. أنواع المتلازمات اللفظیة و ترجمتها

II.1.2.2.أنواع المتلازمات اللفظیة في اللغة العربیة

، المتلازمات اللفظیة في )2004"(مقالات في الترجمة و الأسلوبیة"في كتابه ،حسن غزالةیصنف الدكتور 

.و التركیب اللفظي و الأسلوبي  يعدة أنواع و هذا حسب تركیبها القواعداللغة العربیة إلى 
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II.1.1.2.2.المتلازمات اللفظیة من حیث التركیب القواعدي

عاصفة ،سبات عمیق:أمثلة.الأكثر شیوعاو هو النوع):صفة+اسم(الوصفي-التلازم الاسمي-

  .الهدفو تترجم عادة بمقابلها في اللغة .هوجاء

یحافظ هذا .شروق الشمس، فقدان الذاكرة:أمثلة):مضاف إلیه+مضاف(الاسمي-التلازم الاسمي-

النوع من التلازم في اللغة الهدف على التركیب و في بعض الأحیان یكون المقابل كلمة واحدة 

. Amnésie: فقدان الذاكرة: مثلا

و یغلب ". اوا و "اسم یربطهما +یتألف هذا النوع من التلازم من اسم ):العطف(التلازم الاسمي-

السماء و :التكاملالخیر و الشر،الفضیلة و الرذیلة أو:بین الكلمتینالتضادعلى هذا النوع إما 

و یترجم .الطعام و الشرابالمجد و السؤدد،:المبالغة التوكیدیةالأرض ، المال و البنون، أو 

أمّا المبالغة فلا حاجة .فرنسیةهذا النوع من التلازم بتراكیب قواعدیة مشابهة في الإنجلیزیة أو ال

.للحفاظ علیها

 أنها شائعة إلاّ قلیلة هي المتلازمات التي تتركب من صفتین،):صفة+صفة(التلازم الوصفي -

أو تركیب .جائر ظالمطنان رنان،:الاستعمال لأنها تعبر بشكل رئیسي عن مبالغة مستحبة ،مثل

ئم داخل الموصوف نفسه في آن التناقض القامن صفتین على طرفي نقیض لتعمیق الدلالة على 

یمكن للمترجم في هذا النوع تغییر التركیب القواعدي .نافع ضارباك ضاحك،:مثل،واحد

.للمتلازمة 

و یقصد به معناه الصریح المباشر ، اسم+یتألّف من فعل :الاسمي الصریح -التلازم الفعلي -

.لازمات عادة بشكل مباشرو تترجم هذه المت.یستل سیفایسمع صوتا،:مثل

و الفرق بین هذا النوع و النوع السابق هو مجازیة المعنى، أما :الاسمي المجازي -التلازم الفعلي-

.یلقنه درسا، ترتعد فرائصه :مثلاالتركیب القواعدي فنفسه،
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في  .یدنو دنوا یغضب غضبا،:مثل)مصدره للمفعول المطلق+الفعل (التلازم الفعلي المصدري -

لمصدر في العربیة إلى ظرف قلب احافظ على الفعل و یُ ترجمة هذا النوع من المتلازمات یُ 

و على التنفیذ و الانجاز كما یمكن استبدال التلازم بتعبیر أطول یستعین بكلمات تدل ،توكیدي

.الإتمام

یهرع :مثلفي موقع الحال في الإعراب"اسم"یتبعه "فعل"یتألف من :الحالي -لتلازم الفعلي -

فهي ترجمة ".الحال/صفة+فعل"یغلب على هذه المتلازمات أثناء ترجمتها التركیب و .هرعا

.مباشرة في المقام الأول

+حرف جر(جر و مجرور أي بو هو التلازم المؤلف من فعل متبوع: يالجرّ –التلازم الفعلي -

.یرى بأم عینیهیأخذ بعین الاعتبار، هون علیك،):اسم

.المتلازمات إما بطریقة مباشرة مطابقة أو حرة استنتاجیة تعتمد على فهم طبیعة المتلازمةتترجم هذه

نذر، حصد أعذر من أ:سم موصولایتألف هذا النوع من فعلین یربطهما :الوصلي-لتلازم الفعليا-

.یترجم هذا النوع حسب المعنى الظاهري رغم استعمال معظمها مجازیا .ما زرع

یتكون هذا التلازم من فعلین مترادفین أو معطوفین یربط بینهما ):العطف(الفعلي –التلازم الفعلي -

أما .یعطي و یمنع ، یفرق و یجمع:العطفي مثل-و هو شبیه بالتلازم الاسمي) و(حرف العطف 

. هاغلب الأحیان على تركیبأحافظ في یُ ففیما یخص ترجمة هذا النوع من المتلازمات 

تنُقل هذه .ذهابا و إیابا ، أولا و أخیرا:و یتألف من ظرفین معطوفین عادة ،أمثلة:الظرفيالتلازم -

.المتلازمات إلى ظروف أو إلى متلازمات مطابقة موجودة في اللغة الهدف

، على أیة حال :یبدأ بالجر و المجرور ثم یلیه اسم في حالة الإضافة مثلا: يالتلازم الجرّ -

سم معطوف على اسم للمرة الأولى ،أو ا:مثلا، لاسم المجروربمحض المصادفة أو صفة 
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آخران معطوفان على أو جر و مجرورعلى الرحب و السعة،كالسّمن  و العسل، :مجرور

.من قبل و من بعد من حین إلى آخر،:الأولین، مثل

تترجم كلها إلى  و، التلازم الجري الأكثر شیوعا و عددا)صفة لاسم مجرور(ي و یعتبر التلازم الجرّ 

.شكل عقبة للمترجمتُ یة أو ظرفیة و لا عبارات أو متلازمات جرّ 

لا غبار علیه، لا هم لا لبس فیه،:، أمثلة"لا"و هو التلازم الذي یبدأ بأداة النفي :ئيالتلازم اللاّ -

.فیُستحسن ترجمة هذا النوع من التلازم بتلازم مطابق إن وجد .و لا غم 

ا بتلازم و یترجم إمّ .قول یؤثر،الحق یقال :ةمثلأفعل +یتكون من اسم :الفعليالتلازم الاسمي -

.مقابل أو تركیب قریب من التلازم

مائل إلى ، سالك بصعوبة :ةمثلأیتألف من اسم متبوع بجر ومجرور :يالتلازم الاسمي الجرّ -

.و الأهم في ترجمة هذه المتلازمات هو الحفاظ على المعنى .الخضرة 

.إن بعد العسر یسرا:مثلا,یدعى بهذا الاسم لأنه یبدأ بحرف مشبه بالفعل:لازم شبه الفعليالت-

للترجمة بشكل مباشر مع مراعاة معنى الحرف المشبه بالفعل المستعمل في تلازم سهلاال یُعتبر هذا

.التلازم المترجم 

:القسم(التلازم الاعتباطي- :، مثللها تركیب ثابتوهي عبارة خاصة تستخدم في القسم، و لیس)

و یترجم یمكن هنا مراعاة التركیب القواعدي أثناء الترجمة على الإطلاق، فلا.و االله العظیم

.المعنى الدال على القسم في اللغة الهدف 

علیك اللعنة، : ةمثلأو هو تلازم اعتباطي من حیث التركیب القواعدي، ):الشتم(التلازم الاعتباطي-

.تبا لك

و هو معاكس في معناه للتلازم السابق، لكنه مشابه له من حیث :)الإطراء( زم الاعتباطي التلا -

.سلمت یداك:التركیب و لا یمكن وصفه بالثابت 
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و یحمل النوعین الأخیرین شحنة ثقافیة، لذا ینصح بفهمها أولا ثم نقلها إلى اللغة الهدف دون إعارة اهتمام 

الوصفیة و الفعلیة بالذات متداخلة -ات اللفظیة الاسمیة و الاسمیة و بعض المتلازم.للتركیب القواعدي

ادعاء النبوة، /ادعى النبوة:ومتناوبة إذ یمكننا استعمالها في حالتي الاسم و الفعل حسب السیاق، مثل

.عقد مؤتمر صحفي /الهجرة إلى االله، عقد مؤتمرا صحفیا/هاجر إلى االله

II.2.1.2.2. المتلازمات اللفظیة من حیث التركیب اللفظي

تعتبر دراسة المتلازمات اللفظیة من حیث التركیب اللفظي أعقد من دراستها من حیث التركیب القواعدي، 

لذا یتوجب على المترجم فهمها قبل نقلها إلى اللغة الهدف، و منه التصنیف الذي وضعه حسن 

  ):2004:غزالة(غزالة

،  و هو التلازم الذي تكون مكوناته من أصل لفظي واحد و من جنس واحد:التلازم المتجانس-

و یترجم هذا النوع من التلازم بشكل مباشر حتى و لو كان بعضها .تنتمي إلى عائلة لفظیة واحدة و  

.فكلمة خطر و خاطر من جذر واحد .خطر له خاطر ،لا دخان بدون نار:مجازیا

لا توجد فیه علاقة لفظیة مباشرة بین مكونات المتلازم و لیست من عائلة :التلازم غیر المتجانس-

تترجم هذه المتلازمات بمقابلها في .أیام سوداء، كلام فارغ، یسترق السمع:لفظیة متجانسة واحدة أمثلة

.نه یستحسن إرجاع تلك الصورة المجازیةأاللغة الهدف و إن لم یتوفر فیترجم المعنى رغم 

المتلازمات المصدریةو هي متلازمات تهدف إلى التوكید الذي یتضح في :لتوكیديالتلازم ا-

كما یتضح أیضا .قاتل قتالا، هزه هزا :حیث یكون المصدر من الفعل نفسه مفعولا مطلقا مؤكدا له مثل

ة، سرا و علانی:التلازم العطفيو كذا في . غفور رحیم، عذاب شدید :خلال التلازم الاسمي الوصفيمن 

تعزز هذه المتلازمات المعنى و تؤكده .الغمز و اللمز :العطفي المبالغالتلازم و في . الشكل و المضمون
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لذا یُستحب إبقاء التوكید أثناء الترجمة و إن لم تتوفر متلازمات مطابقة في اللغة الهدف ینصح بنقل 

.المعنى التوكیدي

زمات اللفظیة التي لا تحمل عادة معنى و هو دلالة على مجموعة من المتلا:التلازم المباشر-

.قصیر القامة، سيء الطبع :استعاریا، أمثلة

، و ذات وقع طیب عند مستعملي اللغة خاصة د و الاستعمالالورو  و كثیره: ستعاريالتلازم الإ-

.اللغات الأخرىخلاف بعضالعربیة على 

أمهات الكتب، طري :الاستعمال أمثلة و هو التلازم الذي یفید المدیح دائما عند:التلازم المدحي-

تصبح الترجمة خاطئة و ضعیفة و ألا یستعمل  إلایستوجب أثناء ترجمتها الحفاظ على المدح و ف.اللسان 

في اللغة  ancienغارق في القدم ،فإذا ترجمنا هذه المتلازمة بـ :تلازم حیادي في اللغة الهدف مثل

فتحمل في طیاتها هذا antiqueأما قولنا .المدیح و الثناءلیس فیها معنى ،الفرنسیة ترجمة حیادیة

.المعنى 

.طفح الكیل :هو  تلازم یحتوي على الذم أو التقریع أو التجریح أو السلبیة ،مثل:التلازم الذمي-

.فلا مجال للتصرف في ترجمة هذا التلازم 

 و لا إلىمیل لا إلى الإیجابیة و هو تلازم لا ی.هذا التلازم كثیر الورود نظریا:التلازم الحیادي-

في هذا البحث،  هالكن، و حیادیته قابلة للأخذ و الرد دائما عند مستعملي اللغة.یبقى حیادیا أيالسلبیة، 

،في هذا النوع من التلازم.رض معدأغمي علیه، م:مثل،أساس فهمها العام المحدد والمباشرقائمة على 

لأنه من واجب المترجم أن یتجرد من اتخاذ مواقف خارجة عن نطاق یجب مراعاة الحیادیة عند الترجمة 

.النص المصدر إلا إذا كان في حالات الحساسیة الدینیة و الثقافیة والاجتماعیة

فیحمل مرة معنى ،یتمیز بالغموض إذ و هو الذي یحار المترجم في تصنیفه،:التلازم المذبذب-

.أصعب المتلازمات ترجمةمن یبدو  لهذا . ى حیاديو مرة أخرى معن،و مرة معنى سلبي،ایجابي
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فیترجمها المترجم حسب السیاق و إلا یختار الترجمة الأكثر حیادیة و تكون عادة ترجمة حرفیة للمعنى 

.الظاهري للمتلازمة

و التهكم أسلوب بالغ الصعوبة للغایة في اللغة و یتمثل في استعمال متلازم :التلازم التهكمي-

و هذا النوع أصعب الأنواع فهما و لذا یبد.أي عكس المعنى الظاهريمي إلى السخریة،إطرائي یر 

.أستاذ الأساتذة ،عنتر زمانه:مثلاترجمة، 

و تستعمل هذه المتلازمات إما للمدیح و التفخیم أو لنقل معنى معاكس تماما لوصف من یدعي ما لیس 

ستعمل علامة تُ و ة لأن إزالته تفقد التهكم رونقه، لذا ینبغي المحافظة على التفخیم أثناء الترجم.فیه

.التعجب للتدلیل على ذلك

II.3.1.2.2.التركیب الأسلوبي للمتلازمات اللفظیة

، زیادة على تصنیف المتلازمات اللفظیة حسب تركیبها القواعدي     )2004(یضیف حسن غزالة 

التي تؤدیها في اللغة و المتمثلة أو تركیبها اللفظي تصنیفا آخر و هو تصنیفها حسب الوظائف الأسلوبیة

:فیما یلي

.، سعى سعیاقلة قلیلة:مثل:التوكید-

.لذ و طاب، عجائب و غرائب :مثلالمبالغة-

).لا خیر فیه(له باع طویل، من باب الأولى، لا طائل منه :الجمالیة -

)إلى الرفیق الأعلى(، انتقل إلى جوار ربه )توفي(أغمض عینیه :التلطیف -

.نافش ریشه:الفصاحة و العامیة-

II.2.2.2. أنواع المتلازمات اللفظیة في اللغة الفرنسیة

:نجلیزیة كما یليو الإأالمتلازمات اللفظیة في اللغة الفرنسیة )2004(یصنف حسن غزالة 
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II.1.2.2.2.و تنقسم إلى:المتلازمات اللفظیة الثابتة الخاصة:

II.1.1.2.2.2.العبارات الاصطلاحیة(les expressions idiomatique)هي ثلاثة أنواع و:

combinaisons)ثنائیات اسمیة غیر عكوسة - nominales non réflexives) ،مثل:

sain et sauf:السلیم و المعافى.

expressions)عبارات اصطلاحیة مركبةأو idiomatiques composées)،مثل:

tâche difficile: عسیرة(مهمة شاقة(.

.بمقابلات في اللغة العربیة إن وجدت، و إن لم یوجد فإعطاء المعنى المقصود كافتترجم هذه العبارات 

les)عبارات اصطلاحیة كاملة- expressions figées)مثل،:

Il pleut des cordes:ینهمر المطر بغزارة.

ألاّ یأل جهدا یوجد في اللغة العربیة متلازمات مطابقة لمثل هذه العبارات في أغلب الأحیان، على المترجم 

.في البحث عنها 

les)(العبارات شبه الاصطلاحیة - expressions semi- figées

Ivre mort:، ثمل، شدید الثمولةRichesse exorbitante: غنى فاحش

.ینصب الاهتمام في ترجمة مثل هذه العبارات على ترجمة المعنى

II.2.1.2.2.2. الأمثال(les proverbes)

mieux vaut prévenir que guérir: درهم وقایة و لا قنطار علاج

il faut battre le fer pendant qu’il est chaut:إذا هبت ریاحك فاغتنمها.
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لذلك . من المعروف أن الأمثال و الحكم ذات أصل ثقافي عریق و كثیرا ما تلتقي الثقافات عند هذه النقطة

و تعتبر الترجمة .ى سعیا حثیثا لترجمتها بأمثال مطابقة في اللغة العربیةیجب على المترجم أن یسع

.الحرفیة لهذه الأمثال خاطئة

II.3.1.2.2.2. العبارات المبتذلة

Cercle vicieux: ،حلقة مفرغةporte malheur: مصدر البلاء، نذیر شؤم

مطابقة في اللغة تحتاج هذه العبارات إلى جهد من المترجم للحصول على ترجمات معقولة و متلازمات 

.العربیة

II.4.1.2.2.2.العبارات الشعبیة المألوفة:( les maximes)

Prenez votre temps:خذ راحتك، un temps de chien :طقس رديء.  

و لیس من الضروري .لا توجد صعوبة كبیرة في فهم مثل هذه المتلازمات أو في ترجمتها إلى اللغة العربیة

.ترجمتها بمتلازمات 

II.5.1.2.2.2.اقتباسات /تلمیحاتcitations/allusions)(

Les murs ont des oreilles:للجدران أذان.

الشيء المهم أثناء ترجمتها هو الحرص على نقل المعنى الحرفي و محاولة الإبقاء على الغموض إن وجد، 

.فلا داعي لتوضیحه و تُسند مهمة فهم التلمیح للقارئ

II.6.1.2.2.2. التشبیهات الاصطلاحیة)les comparaisons idiomatiques(

Rusé comme renard:ماكر مكر الثعلب،امكر من الثعلب

Fort comme un bœuf:قوي كالثور.

تترجم في أغلب الأحیان بمرادفاتها في اللغة العربیة إن وجدت دون الأخذ بعین الاعتبار المعنى الحرفي 

.لأنها ثابتة و ثقافیة
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II.7.1.2.2.2.و تنقسم إلىتعابیر الخطاب:

les)المتكررات- clichés)

Depuis longtemps:من زمان، من زمن بعید

تترجم بعبارات و متلازمات مشابهة في اللغة العربیة 

lesالروابط- connecteurs)(

Malgré:مثل queعلى الرغم من، مع أن.

.لا تشكل صعوبة أثناء الترجمة إلا أن المقابلات في اللغة العربیة كثیرة

ستهلالیات المحادثةا-

Puis-je poser une question هل لي بسؤال؟:?

.المهم هنا هو توخي الدقة في فهمها و نقلها إلى عبارات مقابلة سلیمة 

les(الصیغ الأسلوبیة- formules de politesse(

Mesdames et messieurs:سیداتي سادتي/أیّها السادة و السیدات.

.ینبغي أثناء ترجمة هذه الصیغ الحرص على نقل الأسلوب المعتمد

les(المقولبات - stéréotypes(

On n’est que des amis لا أكثر و لا اقل(إننا مجرد أصدقاء(

Ce n’est pas facile:الأمر صعب
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مقابلات و إلا ینقل المعنى یبذل المترجم عند ترجمة هذه المتلازمات إلى اللغة العربیة قصار جهده لإیجاد 

.بصفاء و وضوح

II.2.2.2.2.المتلازمات اللفظیة الشائعة

،هناك ثلاث فئات رئیسیة للمتلازمات اللفظیة شائعة عن غیرها )1988:350(حسب بیتر نیومارك

  :وهي

(nom+adjectif)صفة+اسم-

-Réserve monétaire:احتیاطات نقدیة

-inflation galopante:تضخم سریع

-situation économique:وضع اقتصادي

(nom+nom))مركب من اسمین(اسم+اسم-

-Balance de paiements:میزان المدفوعات

-Mouvement de capitaux:تدفقات رؤوس الأموال

:أمثلة(verbe+nom)،مفعول به+فعل-

-ouvrir un compte:یفتح حسابا

-Rembourser un prêt:إرجاع قرض

-Convertir une monnaie:یصرف عملة

II.3.2.2.2.المتلازمات اللفظیة الجدیدة

دخلت حدیثا إلى اللغة و لم تستقر  تأن هناك متلازما)1988:230(و یضیف بیتر نیومارك

بعد، و هي شائعة بشكل كبیر في العلوم الاجتماعیة و لغة الحاسوب كما تعد من إحدى العقبات التي 

:أمثلةتواجه المترجم،
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.الانجاز، مضایقة الجنس الآخر، استرداد الضرائب، مطر حمضي، مفعول الدومینوفترة 

II.3.سـیـاق الــمــتلازمات الـلـفـظـیة

و تتمثل هذه السیاقات فیما ، یة كذلك حسب السیاق الذي ترد فیهیمكن لنا تصنیف المتلازمات اللفظ

):28-2004:25غزالة،(یلي 

ابى  مشاء أ:مثل،كل السیاقات اللغویة الأخرىل فيتصلح للاستعما و: السیاق العام.

بسم االله الرحمن الرحیم ،الحمد الله وحده  و الصلاة و السلام على مولانا رسول :مثل:السیاق الدیني

.االله و آله و صحبه 

و هي المتلازمات المشحونة بخلفیة ثقافیة و التي تعتبر من أعقد الأنواع ترجمة :السیاق الثقافي

.قوال المأثورةكما تدخل في هذا النوع الأمثال و الأ.أطفال الحجارة، فرعون زمانه:مثل

قمیص :عندما نعني شیئا آخر تماما لا یمت بصلة في سیاقه المقصود إلى الأصل:السیاق المخادع

)انصرف(، توكل على االله)حجة واهیة(عثمان

كأصوات الحیوانات:ضیق جدا و محددلا تستعمل فیه المتلازمات إلا في سیاق :السیاق المحدد:

.بیض ناصعأ:و ما یتعلق بالألواننباح الكلاب، صهیل الخیل 

تستوعب تشبیهات و استعارات و مختلف الصور البلاغیة التي لا تتغیر:سیاق المشبهات:

أصفى من الماء، أوفى من الكلب

نذكر ،التكنولوجیاقل من حقول العلوم وو هي خاصة بكل ح):الفني(السیاق المتخصص

خط (، جغرافیا)تشریح الجثة، التخدیر الموضعي(، الطب)ركود اقتصادي، عملة صعبة(الاقتصاد :منها

)..المدعي العام، محكمة الاستئناف(، القانون)الاستواء، سلاسل جبلیة
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 ئیسیة من تصلح المتلازمات المستعملة في هذا السیاق للنصوص الأدبیة و أنماطها الر :السیاق الأدبي

شعر و روایة و مسرحیة و قصة قصیرة و قصص شعبیة، خاصة المتلازمات الأمیل إلى العامیة والأقوال 

.ساقته الأقدار، أمیر الشعراء:المأثورة و الحكم

II.4.أهــــمــــیـــة الـــمــــتـــلازمـــات الـــلـــفـــظـــیـــة:

تساعد في تعلم ، و الكلام قوة التأثیر على تضفيفهي  ،كبیرةتكتسي المتلازمات اللفظیة أهمیة 

، كما تساهم في متانة النصوص لاسیما اللغات و رقي أسلوب الفرد، سواء أثناء الكتابة أو أثناء الترجمة

.تسهل التواصل بین المختصینالمتخصصة منها و بذلك 

لمي للنصوص المتخصصة تمكن المتلازمات اللفظیة المتخصصة أیضا على الحفاظ على الطابع الع" و 

المبالغة و التي من شأنها التعبیر عن الأفكار بقدر مساو من العبارات بغیة إبراز الحقائق المجردة دون

)2011:58-2010أبو بكر الصدیق،.("فیها

و الغرب   إلى ظاهرة التلازم اللفظي في الدراسات اللغویة عند العربتعرفنا من خلال هذا الفصل

كما أتیحت لنا الفرصة أیضا للتعرف على أنواع عدیدة من المتلازمات ،"المصاحبة"و التي عرفت باسم 

ن العربیة و الفرنسیة، و إلى تبیان أهمیتها في تماسك النص المتخصص و الترجمة    اللفظیة في اللغتی

تمكن الجید منها من أجل إتقان ترجمة فیتعین على المترجم إذن التعرف علیها و ال.وكذا في تعلم اللغات

النصوص الاقتصادیة، و سنتعرف على أهم الأسالیب التي تساعده في نقل هذه الظاهرة من خلال 

.التطرق إلیها في الفصل الموالي من هذا البحث



III.فــــصـــل الـــثـــالـــثــــال

ةــــمـــرجــــتـــب الالیأس



32

III.أسالیب الترجمة:الفصل الثالث

VINEYفیني و داربلنيوضع المنظران الكندیان  ET DARBELNETفي كتابهما الموسوم

"stylistique comparée de français et de l’anglais" مجموعة 1958الذي تم نشره عام

:تتمثل فيأسالیب مباشرةمن الأسالیب للترجمة ،حیث یقسمانها إلى 

l’empruntالاقتراض -

laالترجمة الحرفیة - traduction littérale

leالنسخ - calque

:تتمثل فيو أسالیب غیر مباشرة

laالإبدال - transposition

laالتطویع - modulation

l’équivalenceالتكافؤ-

l’adaptationالتصرف-

III.1. الأســـالــیــب الـــمــبــاشـــرةles procédés directs

III.1.1.الاقــتــــراضl’emprunt:

:و یعرف فیني و داربلني هذا الأسلوب على أنه.في اللغة العربیة »التعریب«یطلق علیه أیضا اسم
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« l’emprunt: trahissant une lacune, généralement une lacune métalinguistique (technique

nouvelle, concept inconnu), l’emprunt et le plus simple de tous les procédés de

traduction. Ce serait mémé pas un procédé de nature à nous intéresser, si le traducteur

n’avait besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour créer un effet stylistique »

(VINEY ET DARBELNET, 1958 :47)

و یعتبر الاقتراض من )تقنیة حدیثة، مفهوم غیر معروف(یعكس الاقتراض افتقارا غالبا ما یكون لسانیا"

و لم یكن هذا الأسلوب لیحظى باهتمامنا لو لم یكن یلجا المترجم إلیه بإرادته من .أسهل أسالیب الترجمة

)ترجمتنا(".اجل إضفاء اثر أسلوبي

.télévisionتلفزیون :مثلاراض بالمفردات الجدیدة ،و غالبا ما یخص الاقت

III.2.1.الـــنـــســــخle calque:

، إذ نقترض من اللغة الأجنبیة التركیب التعبیري لكن نترجم العناصر و هو اقتراض من نوع خاص

VINEY)و یقسمه المنظران إلى نوعین.المكونة للتركیب ترجمة حرفیة ET DARBELNET,1958):

 تركیبي(بنیوينسخ((calque de structure): یراعي فیه المترجم لغة المصدر فینقل تركیبا

:جدیدا مثل

.afro-asiatiqueآسیوي - أفرو

نسخ تعبیري(calque d’expression):یراعي فیه التركیب النحوي للغة المصدر مثل:

Dans tous le sens du motبكل معنى الكلمة.
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III.3.1. الـــحـــرفــیـــةالــترجــمــةla traduction littérale:

من اللغة المتن و هي ترجمة یراعي فیها المترجم نقل عناصر النص،الترجمةبسط أسالیبتعتبر من أ

و یعرفها فیني      و داربلني  .إلى اللغة الهدف شرط أن یكون المعنى سلیم و الأسلوب خال من الركاكة

:على أنها

« le traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un

texte à le fois correcte et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre

chose que des servitudes linguistiques »( VINEY et DARBELNET ,1958 :48)

لحصول على لإلى اللغة الهدف  لمتنكلمة بكلمة الانتقال من اللغة االترجمة تعني الترجمة الحرفیة أو "

)ترجمتنا(".واحد، دون أن یكون اهتمام المترجم إلا بالقیود اللسانیةنص صحیح تركیبیا و دلالیا في آن

banque-بنك مركزي:مثل centrale

.ئما المعنى المرغوبغیر أن الترجمة الحرفیة لا تؤدي دا

III.2.الــمــلــتــویــة(الأســــالـــیــــب غــــیـــر الـــمـــبــــاشــــرة(les procédés obliques

III.1.2. الإبدالla transposition

و هناك نوعان من .یقصد بهذا الأسلوب استبدال جزء من الكلام بجزء أخر دون تغییر معنى الجملة

الإبدال

یستعمل الإبدال الإجباري حین لا یوجد أكثر من طریقة لصیاغة عبارة ما:إبدال إجباري.

و یستعمل حین یمكن ترجمة عبارة بعدة طرق، فمثلا یمكن ترجمة فعل باسم :إبدال اختیاري

Vendre:أو العكس une monnaie:بیع العملة.
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III.2.2.التطویعla modulation

إلیه المترجم من اجل جعل النص مطابقا للغة الهدف من و یلجأ .یعكس هذا الأسلوب الأسلوب السابق

:و هو تغییر في شكل الرسالة إذ یُعرفه فیني و داربلني على أنّه.حیث الحضارة و التركیب و الثقافة

"La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de point de vue,

d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction littérale ou même

transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correcte, mais qui se heurte au génie

de LA " (VINEY et DARBELNET,1958 :51)

و یلجأ إلیه المترجم حینما .وءتنویع یحدث في الرسالة،ینتج عن تغییر وجهة النظر أو اتجاه تسلیط الض"

)ترجمتنا"(یرى بان الترجمة الحرفیة تؤدي إلى ترجمة صحیحة نحویا لكن مع عبقریة لغة الهدف

je:مثلا n’ai plus faim:شبعت.

III.3.2.التكافؤl’équivalence

"Nous avons souligné à plusieurs reprises qu’il est possible que deux textes rendent

compte d’une même situation en mettant en œuvre des moyens stylistiques et

structuraux entièrement différents. Il s’agit alors d’une équivalence".(VINEY et

DARBELNET,1958 :52)

لقد بیننا في عدة مرات انه من الممكن أن یعبر نصان عن الوضعیة نفسها باستخدام وسائل أسلوبیة "

)ترجمتنا("و هنا یتعلق الأمر إذن بالتكافؤ.و تراكیبیة مختلفة تماما

و یستعمل هذا الأسلوب .و یهدف هذا الأسلوب إلى الحفاظ على الأثر الذي یحدثه النص الأصلي

و حسب المنظران هناك .ل و الحكم و التعابیر الاصطلاحیة و كذا المتلازمات اللفظیةلترجمة الأمثا

:نوعان من التكافؤ
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المكافئ الشكليl’équivalent formel

و یسعى هذا الأسلوب إلى تحلیل النص الأصلي و محتواه.حیث یحظى النص الأصلي باهتمام أكبر

.و إعادة تشكیل العناصر الشكلیة للنص في اللغة الهدف قدر الإمكان مع مراعاة المعاني الأصلیة

المكافئ الدیناميl’équivalent dynamique

.توصف الترجمة ذات التكافؤ الدینامي بأنها المكافئ الطبیعي الأقرب لرسالة اللغة المتن

lettre:مثل de change-كمبیالة

III.4.2.التصرفأو (التكییف(l’adaptation

:عن هذا الأسلوبفیني و داربلنيو هو آخر نوع من أسالیب الترجمة غیر المباشرة، و یقول 

« avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême de la traduction ;il

s’applique à des cas où la situation à laquelle le message se réfère n’existe pas dans

LA , et doit être créée par rapport à une autre situation, que l’on juge équivalent.

C’est donc ici un cas particulier de l’équivalence de situations » (VINEY ET

DARBELNET ,1958 :53).

بهذا الأسلوب نكون قد وصلنا إلى الحد الأقصى للترجمة، و هو ینطبق على الحالات التي تكون فیها "

الوضعیة المذكورة في الرسالة غیر موجودة في اللغة الهدف، و ینبغي خلقها انطلاقا من وضعیة أخرى، 

)ترجمتنا("مما یعني أننا أمام حالة تكافؤ خاصة، أي تكافؤ الوضعیات.نعتبرها مكافئة لها

و یستعمل المترجم هذا الأسلوب عندما لا یجد مقابل في اللغة الهدف لتعبیر عن ما في اللغة المتن، 

بسبب انعدام التعبیر في هذه اللغة أو لاحتوائه على معنى مستهجن في اللغة الهدف أو مناف لأخلاقها

.و آدابها



37

تي وضعها المنظران فیني و داربلني، إذ قسماها لقد تعرفنا في هذا الفصل إلى أسالیب الترجمة ال

و سوف نقوم بتطبیقها في دراستنا التحلیلیة النقدیة للمدونة في .إلى  أسالیب مباشرة و أسالیب غیر مباشرة

.الفصل الموالي



الــــــبــــاب الـــتــــطــــبـــيـــقــــي



IV.الفصل الرابع

دراسة تحلیلیة و نقدیة للمدونة
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IV.دراسة تحلیلیة نقدیة للمدونة

سنستخرج فیما یلي عینة من المتلازمات اللفظیة من المدونة الأصلیة  و نقوم بتصنیفها حسب 

أنواعها في اللغة المتن و بتحدید على أساس التصنیف الذي وضعه بیتر نیومارك و من ثم سنحاول 

في الترجمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة داربلني و  تحلیلها و نقد الترجمة و ذلك بتطبیق نموذج فیني

.العربیة 

كما .و سنبین من خلال الأمثلة المختارة إذا تمت الترجمة حسب الإجراءات التي وضعها المنظران

.سنحاول دراسة الأسلوب المعتمد و اقتراح ترجمات للأمثلة التي یظهر لنا أن فیها خلل

IV.1. تقدیم المدونة:

"الاقتصاد المالي الدولي"نا علیها لإنجاز بحثنا هذا في كتاب تتمثل المدونة التي اعتمد

« Economie Financière Internationale Raymondالذي ألفه الأستاذ ریمون برتران «

BERTRAND مدیر سابق للشؤون المالیة لمنظمة التعاون و التنمیة الاقتصادیة،(O.C.D.E)  و الذي

.، نائب سابق لرئیس مجلس إدارة البنك العربي الإفریقيانسىمحمود بهیرترجمه الأستاذ 

Presseمن طرف مطبعة 1971صفحة، نشر عام 300یتألف الكتاب الأصلي من 

Universitaire De Parisصفحة، نشرتها دار المعرفة بالقاهرة 236أما الترجمة فتتألف من .بفرنسا

  .1975ر عام مع الاشتراك بمؤسسة فرانكلین للطباعة و النش

و تعتبر هذه المدونة أكادیمیة، موجهة للقراء عامة و للمقبلین على المیدان و طلبة قسم علوم 

.الاقتصاد بصفة خاصة
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و یتمثل الموضوع المعالج في هذا الكتاب في الاقتصاد المالي الدولي الذي یمثل فرعا من فروع 

مالیة بین الاقتصادیات القومیة، التي تتمثل في الذي یتناول بالبحث العلاقات النقدیة و الالاقتصاد،

كما یدرس أسواق الصرف و نظام النقد الدولي و الأجهزة التي توجه .وحركات الأموال المدفوعات

.التدفقات الخارجیة لمختلف الدول

IV.2.منهجیة تحلیل المدونة:

المتلازمات اللفظیة في تتمثل المنهجیة التي سوف نتبناها في دراستنا التحلیلیة و النقدیة لترجمة 

أولا من المدونة الفرنسیة و تصنیفها كما سبق أن قلنا المتلازمات اللفظیةستخراجإالنص الاقتصادي، في 

و من ثم سنقوم )1988(الجامع في الترجمةفي كتابه بیتر نیوماركحسب التصنیف الذي وضعه 

و ذلك بناءا على قاموس النواة إن تطلب الأمر،للغة المتن و ذلك بتقدیم شرح لها و للكلمة في ا هابتحلیل

)27/08/215:تاریخ الزیارة)finance.fr-www.trader(فرنسي -المصطلحات المالیة فرنسي

antidote)و قاموس  8 v2,2012,CD رغم أنه عام لكنه یحتوي على كم هائل من المصطلحات (

و في اللغة الهدف أیضا على ضوء مجموعة من القوامیس في اللغة .صصة و المتلازمات اللفظیةالمتخ

موسوعة المصطلحات الاقتصادیة و معجم مصطلحات الحسابات القومیة و على معجم :العربیة منها

)29/08/2015:تاریخ الزیارةwww.almaany.com(المعاني الجامع 

و یعود سبب الاعتماد على عدة قوامیس إلى عدم .إن تطلب الأمر ذلكو المواقعو على بعض الروابط 

.احتواء القاموس الواحد على كل المتلازمات و للتأكد من المعنى

و تهدف هذه العملیة إلى التعرف على معنى المتلازمات و مدى توافق المعنیین الفرنسي 
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قوم بنقد الترجمة المقترحة و بناءا على المعطیات التي سوف نتحصل علیها سن.و العربي

للمتلازمات و دراسة الأسلوب المعتمد و مدى تقید المترجم بشكل المتلازمات اللفظیة الفرنسیة في الترجمة 

و في . وبالتالي استخلاص مدى نجاح المترجم في الترجمة أو إخفاقه مع اقتراح بدائل إن استلزم الأمر

.في الخاتمةالأخیر نقوم بسرد النتائج المتحصل علیها 
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IV.3.ةـــــیــــظــــفـــــلــــال تاــــــلازمــــتــــمــــد الــــقـــــــــرح و نـــــش  

عتمد على المنهج التحلیلي ،سن، من المدونةتم استخراجهاالمتلازمات اللفظیة التيلتحلیل

و ذلك بتقدیم شرح للمتلازمات اللفظیة أو للكلمات المكونة في بعض الأحیان في كلتا اللغتین المتن 

.و الهدف، و ثم عرض نقد للترجمة مع إعطاء بدیل إن استلزم الأمر 

IV.1.3 اسم +اسم الصنفالمتلازمات اللفظیة من

:النموذج الأول

« La balance des paiements d’un pays est

un système de comptes qui permet

d’enregistrer toutes les transactions réelles

(échanges de marchandises et de services)

et financières d’une économie avec le reste

du monde pendant une certaine période :

année, trimestre. » (page 11 )

لدولة ما هو تنظیم محاسبي میزان المدفوعات"

تبادل (یسمح بتسجیل جمیع المعاملات الحقیقیة 

و الاستثماریة الاقتصادیة )السلع و الخدمات

لدولة ما مع العالم الخارجي خلال فترة زمنیة 

)4صفحة ( ."اأشهر، وهكذ ةسنة، ثلاث:معینة

Balance de paiement

:تيكالآقاموس الفرنسي أحادي اللغة في Balanceجاء تعریف لفظة 

« Instrument destiné à peser » (version antidote8 v2 .CD)

)ترجمتنا("وسیلة تستعمل لوزن الأثقال"

Balanceالمتلازمة اللفظیةمعنى أما de paiement في اللغة الفرنسیة:

« Document comptable où figure la liste de toutes les opérations d’un pays pour une période

donnée ». (version antidote8 v2,CD)
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)ترجمتنا("بیان حسابي لقائمة عملیات بلد ما في فترة معینة "

lexique«اما القاموس الفرنسي  finance«)finance.fr-www.traderتاریخ الزیارة:

:فیعرفها كالآتي)27/08/2015

« Document comptable qui retrace l’ensemble des flux entre une économie nationale et le

reste du monde »

(وثیقة حسابیة تبین مجموع التدفقات بین اقتصاد وطني و بقیة العالم" )ترجمتنا"

.المدفوعاتمیزان :ینقلها مترجم مدونتنا بـ  و

أي احتفظت "اسم+اسم"أول ما نلاحظه في هذه الترجمة أنها أتت على شكل :الـــتــعـــلــیـــق

فبعد بحثنا وجدنا أنها وردت أما بالنسبة للمعنى،.في اللغة الفرنسیة البنیة القواعدیة التي جاءت علیهاب

:عدة تعریفات لها نذكر منها

)2001:8معجم الحسابات القومیة،(:القومیةمعجم مصطلحات الحسابات 

هو بیان إحصائي یلخص لفترة زمنیة محدودة الصفقات الاقتصادیة التي تتم بین الدولة :میزان المدفوعات"

".و العالم الخارجي

)29/08/2015:ة تاریخ الزیار http://www.almaany.com(:معجم المعاني الجامع

وثیقة تبین المبادلات الجاریة من مدفوعات وموصولات مستلمة بین المقیمین في :المدفوعاتمیزان"

".البلد والدول الأجنبیة خلال فترة زمنیة محددة

فیتبین لنا من هذه التعریفات أن المعنى المستخلص من الترجمة یوافق معنى المتلازمة اللفظیة 

de"الفرنسیة  paiementsBalance."حیثلترجمة الحرفیة أسلوب او المترجم قد اعتمد على

راعى نقل عناصر المتلازمة من اللغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة بشكل شبه كلي، و حافظ على 

.فیخال لنا أنه قد أصاب في ترجمة المتلازمة معنى و شكلا.معناها 
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:النموذج الثاني

« De la part des résidents, le plus gros

volume de transactions porte sur les valeurs

mobilières , qui constituent l’essentiel de la

rubrique « investissements de

portefeuille ».( Page 23 )

یتركز القدر الأكبر لمعاملات المقیمین في و"

المقومات الأساسیة لبند التي تمثل القیم المنقولة

""استثمارات محفظة الأوراق المالیة "

)16صفحة (

Investissements de portefeuille

)(جاء في قاموس الفرنسي  lexique finance)finance.fr-www.traderتاریخ الزیارة:

27/08/2015(

« Un portefeuille regroupe l’ensemble des actifs détenus par un investisseur personne morale

ou physique.

Un portefeuille comprend, le plus souvent, des actifs financiers (titre de créance, action,…)

mais il peut également se composer d’actifs immobiliers, de matières premières ou d’autres

supports d’investissement. »

.تضم المحفظة المالیة مجموع الأصول التي یملكھا مستثمر سواء كان شخص معنوي أو مادي"

لكن بإمكانھا أن تتكون ...)سندات القرض،أسھم(و تشمل المحفظة، في غالب الأحیان، الأصول المالیة 

)ترجمتنا"(،و مواد أولیة ،وسندات استثمار أخرىمن أصول عقاریة 

investissement"المتلازمة اللفظیةأما de portefeuille"فتعني:

"L’investissement de portefeuille correspond à un ou des investissements réalisés sous forme

de titres.

L’investissement de portefeuille dans un titre peut représenter un pourcentage substantiel du

capital d’une entreprise, mais néanmoins limité, contrairement à un investissement direct qui

a pour objectif la prise de contrôle d’une entreprise ".( www.trader.finance.fr. تاریخ 

)27/08/2015:الزیارة

.یقصد باستثمار المحفظة استثمار أو استثمارات تقام على شكل سندات"
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ویمكن أن یمثل استثمار المحفظة في سند نسبة أساسیة من رأسمال الشركة، لكن محدودة، على عكس 

("الاستثمار المباشر الذي یهدف إلى مراقبة الشركة )ترجمتنا.

مكون من أربع نقل المترجم المتلازمة المكونة من ثلاث وحدات على شكل تركیب:الــــــتــــعـــــــلـــــیــــــق

محفظة "عربیة و هي في اللغة ال مقابلةبمتلازمة لفظیةportefeuilleالمفردة وحدات أي انه ترجم

مجموع الأسهم و السندات التي یملكها الفرد ""الأوراق المالیةمحفظة"ـبو المقصود ."الأوراق المالیة

:تاریخ الزیارةwww.almaany.com(."من اجل تنمیة قیمتها و توظیفها في السوق لیحقق ربحا

29/08/2015(

عمالها في فتشكلان معا متلازمة لفظیة یكثر است"استثمار"و تتوارد هذه العبارة بشكل كبیر مع كلمة 

.المجال الاقتصادي

و یتم استثمار هذه المحفظة عن طریق شراء السندات و لذلك یتمیز عن الاستثمار المباشر في "

سواء كان المشروع منشاة فردیة أو شركة من المشروعات برأس المال في المشروع أو بحصة منه،

شركة (شركة من شركات الأموال أو) شركة تضامن،شركة توصیة،شركة توصیة الأسهم(شركات الأفراد 

و قد یتخذ الاستثمار المباشر صورة أخرى ،و هي أن تنشئ الشركة الأجنبیة في الخارج فرعا )مساهمة

،موسوعة المصطلحات .("لها في الدولة تستثمر فیها جزءا من أموالها استثمارا مباشرا

)1976:27الاقتصادیة،

نفسه مع معنى المتلازمة "استثمارات محفظة الأوراق المالیة"فنستنتج مما سبق أنّ المتلازمة اللفظیة

investissements"الفرنسیة  de portefeuille."

و اعتمد المترجم في ترجمة هذه المتلازمة على أسلوب التكافؤ لأنه نقلها بمتلازمة مقابلة في اللغة 

.العربیة
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كما ورد في موسوعة المصطلحات "لسنداتاستثمار ا"كما كان بإمكان المترجم ترجمتها أیضا بـ 

الاقتصادیة لكنه سیكون استثمار خاص فقط بالسندات دون الأسهم كما كان بإمكانه أیضا ترجمة 

portefeuille و لهذا . لكن سوف یبقى المعنى غامض"محفظة"بكلمة واحدة حتى یحافظ على التركیب

.حةنظن أن المترجم قد نقل هذه المتلازمة بطریقة صحی

:ثالثالنموذج ال

« il existe pas de mesure optimale du

déficit ou du surplus de la balance des

paiements , défini par un solde partiel

particulier. » ( Page 33 )

العجزلا یوجد معیار یتسم بالدقة المثالیة لتحدید "

)25صفحة (."او الفائض في میزان المدفوعات

Déficit et surplus de la balance des paiements

déficit":تتمثل الأولى فيمتلازمة،أول ما یجلب انتباهنا في هذا التركیب هو احتوائه على أكثر من  de

la balance des paiements"و الثانیة:"surplus de la balances des paiements" وكما یمكن اعتبار

déficit"التركیب  et surplus"متلازمة لفظیة و العلاقة بینهما التضاد.

"surplus"و   "déficit"لذلك سوف نستهل تحلیلنا بشرح الكلمتین 

« Déficit : ce qui manque pour équilibrer les recettes avec les dépenses(déficit budgétaire) »

(antidote8 v2 ,CD)

)ترجمتنا(.")عجز المیزانیة(یل و المصاریفلمداخما ینقص لتوازن ا:عجز"

)27/08/2015:تاریخ الزیارةfinance.fr-www.trader(و جاء في قاموس المصطلحات المالیة الفرنسي

« Le mot déficit s’applique essentiellement à un solde négatif entre des recettes et des

dépenses »

  )ترجمتنا("إلى رصید سلبي بین مداخیل و مصاریفتسند كلمة عجز أساسا "
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:فیقصد بھا"surplus"أمّا كلمة 

« ce qui excède la quantité fixée » (antidote8 v2,CD)

)ترجمتنا(."ما یفوق الكمیة المحددة"

  :و ورد كذلك

« si le compte des transactions courantes est déficitaires, pour payer cette différence,

l’économie nationale doit emprunter ou utiliser les réserves de la banque centrale .

L’accumulation de déficit du comptes des transactions courantes a pour conséquence un

accroissement de l’endettement du pays ,ce qui menace sa prospérité et son

indépendance »(www.toupie.org.dictionnaire ،25/09/2015:تاریخ الزیارة )

إذا كان حساب المعاملات الجاریة في حالة عجز، یجب على الاقتصاد القومي ،من اجل دفع هذا الفرق "

و ینتج عن تكدس عجز حساب المعاملات الجاریة .لمركزي، اقتراض أو استعمال احتیاطات البنك ا

("ارتفاع مدیونیة البلد،و هذا ما یهدد ازدهاره و استقلالیته )ترجمتنا.

.و فائض في میزان المدفوعاتأعجز :نقلها المترجم بـ

زمنیة محدودة الصفقات بیان إحصائي لفترة "یمثل میزان المدفوعات كما سبق أن قلنا :الــــــتــــعـــــلـــیـــــق

)2001:8معجم الحسابات القومیة،("الاقتصادیة التي تتم بین الدولة و العالم الخارجي

و یقوم إعداد میزان المدفوعات على مبدأ القید المزدوج،مما یجعله من الناحیة المحاسبیة متوازنا أي "

من خلالها على ایرادات من العالم تندرج تحته كافة المعاملات التي تحصل الدولة)ایجابي(جانب دائن

الخارجي، و جانب مدین تنطوي تحته جمیع المعاملات التي تؤدي الدولة من خلالها مدفوعات العالم 

و یحدث اتزان تلقائي لمیزان المدفوعات في حالة تساوي الإیرادات مع المدفوعات، و هذا نادر .الخارجي

و في حالة زیادة .دفوعات یحدث فائض میزان المدفوعاتو في حالة زیادة الإیرادات عن الم.الحدوث
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أي أن العجز أو الفائض هو المتمم لاتزان میزان .المدفوعات عن الإیرادات یحدث عجز میزان المدفوعات

le.("المدفوعات 25/09/2015www.bayt.com.consulté(

في اللغة العربیة أیضاتتواردان "فائض"و  "عجز"ن االمفردت أنذا التعریف یتبین لنا و انطلاقا من ه

في ترجمة هذا أصابالمترجم قد  أنفنقول .ن المعنیان جد متوافقانأدفوعات و بشكل تلقائي مع میزان الم

مة كاملة ومن الترجمة الحرفیة و ذلك بنقل عناصر المتلاز أسلوبالذي استعمله هو الأسلوبو .التركیب 

.ثم یخال لنا أن المترجم قد نجح في الترجمة

:رابعالنموذج ال

« Les autres tentatives s’efforcent de rendre

compte en outre du volume des flux et des

interactions entre l’épargne domestique et

les exportations ou importations de

capitaux. » (Page 46 )

و المحاولات الأخرى للتحلیل النظري تسعى "

جاهدة لإظهار حجم التدفقات و مدى الارتباط 

الصادرات و الواردات من بین الادخار و بین 

)37صفحة (."رؤوس الأموال

Exportation ou importation de capitaux

 importations و exportations سنستهل تحلیل هذه المتلازمة بشرح الكلمتین الأساسیتین و هما 

« Exportations : action d’exporter.

Envoyer à l’étranger pour vendre ou placer, marchandises exportées » (antidote8 V2 ,CD)

عملیة التصدیر :الصادرات"

("ل البیع أو الاستثمار، سلع مصدرة أجالإرسال إلى الخارج من  )ترجمتنا.

« Les importations : ensemble des produits qui sont importés » (antidote8 V2 ,CD)

)ترجمتنا("مجموع المنتوجات المستوردة:الواردات"

:أیضاو ورد 
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« exportation de capitaux : change, investissement à l’étranger ».

(http://dictionnaire.reverso.net. 26/09/2015:تاریخ الزیارة: )

("الصرف، الاستثمار في الخارج:الأموالتصدیر رؤوس " )ترجمتنا.

lexique(أما في قاموس الفرنسي finance(ورد ما یلي:.)finance.fr-www.tradet تاریخ

)27/08/2015:الزیارة

« le terme importations désigne en économie l’ensemble des achats de marchandises à

l’extérieur d’un pays , qu’il s’agisse de biens destinés à la consommation (biens de

consommations) ou de biens destinés à servir à l’investissement(biens de capital) » .

كانت سلع سواء، لادمجموع المشتریات السلعیة خارج البیدل مصطلح الصادرات في الاقتصاد على"

)ترجمتنا(")أسمالیةر سلع (سلع موجهة للاستثمار  أو)  سلع استهلاكیة(موجهة للاستهلاك 

الصادرات و الواردات من رؤوس الأموال:ترجمها المترجم بـ

exportationمتلازمتین هما یحتوي هذا المثال أیضا على:الـــــــتـــــعـــــلـــــیــــــــــق de capitaux

importationو  de capitaux كما یمكن اعتبار التركیبexportation et importation أیضا تلازما

.لفظیا و العلاقة هي علاقة تضاد 

 قمصدر صدّر أي إرسال السلع و الخدمات إلى السوا) ر.د.ص(الصادرات من التصدیر"و 

)29/08/2015:تاریخ الزیارةwww.almaany.com.consulté(".أجنبیة بغرض البیع

)المرجع نفسه(استثماره في الخارج:یقصد بتصدیر رؤوس الأموال

.ي مقابل الصادراتو یقصد بها البضائع الأجنبیة التي تشتریها الدولة و.أمّا الواردات من الفعل ورد"

داخل اقتصاد دولة معینة )مواطنون أو وافدون (و هي ما یقوم بشرائه المقیمون : الواردات: و جاء أیضا

("مع سلع و خدمات من دول العالم الخارجي .www.almaany.com29/08/2015:تاریخ الزیارة(

)1967:87موسوعة المصطلحات الاقتصادیة،:(ات الاقتصادیةو جاء في موسوعة المصطلح
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"استثمار مواطنو دولة ما لرؤوس أموالهم في مشروعات دولیة أخرى:تصدیر رأس المال"

و المترجم قد .فنستخلص أن المعنى الوارد في هذه التعریفات یوافق من جدید معنى المتلازمة الفرنسیة

خلالها المعنى و حافظ على التركیب كما جاء في اللغة الفرنسیة أي على ترجمها ترجمة حرفیة أعاد من 

بحرف عطف" أو"غیر انه تصرف في الترجمة حیث ترجمة أداة الاختیار .اسمي -شكل تلازم اسمي

فیخال لنا أن .و من ثم یكون المعنى المستخلص لا یوافق معنى المتلازمة اللفظیة الفرنسیة " الواو"و هو 

exportations"اخفق في نقل المتلازمة اللفظیة المترجم  et importations de capitaux"

اسمي "أي تأتي على شكل تلازم "الصادرات و الواردات الرأسمالیة:"و الترجمة التي نقترحها هي 

و هي ترجمة تهمل المبنى لكن تحافظ دائما .و ذلك باستعمال أسلوب الإبدال الاسمي الوصفي"وصفي

.المعنى الذي یعتبر الغرض المنشود من الترجمة كما قلنا آنفاعلى 

:لخامسالنموذج ا

« …cette section ne prétend qu’à marquer

quelques points de repère sur l’aspect

« mouvement de capitaux » du problème du

financement du développement, qui a des

dimensions beaucoup plus vastes. » ( Page

71 )

لتدفقات یستهدف هذا البحث تحلیلا موجزا "

لتمویل برامج التنمیة في الدول رؤوس الأموال

التي لم یكتمل نموها الاقتصادي،  لا یطمح إلى 

."الأمام بكل أبعاد الموضوع في دراسة مستفیضة

)58صفحة (

Mouvement de capitaux

« Les «mouvements de capitaux» désignent toutes les opérations mentionnées ci-après,

lorsqu'elles sont transfrontalières (autrement dit, lorsqu'elles sont réalisées entre un

investisseur dans un pays membre et un établissement financier dans un autre pays membre):
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 investissement direct étranger (IDE), y compris les investissements destinés à établir

ou à maintenir des liens durables entre un investisseur et une entreprise (création ou

rachat d'une société ou d'un établissement, ou prise de participation importante);

 investissements ou achats immobiliers;

 investissements mobiliers (actions, obligations, fonds commun de placement, p. ex.);

 octroi de crédits et de prêts;

 autres opérations avec des établissements financiers, y compris les transactions à

caractère personnel: dots, legs, dotations, etc ». (http://ec.europa.eu. تاریخ 

19/09/2015:الزیارة

عندما تتم بین  أي (عندما تكون عبر الحدود أدناهكل العملیات المذكورة الأموالیقصد بحركات رؤوس "

):آخرمستثمر في بلد عضو مع مؤسسة مالیة في بلد عضو 

 المحافظة على روابط مستدامة  أویضم المستثمرین المخصصین لوضع :أجنبياستثمار مباشر

)القیام بمشاركة مهمة أو مؤسسة، أوشراء شركة  أو تأسیس(بین مستثمر و مؤسسة 

 شراء عقارات أواستثمارات

مشتركة للاستثمار مثلاأصول، التزامات، أسهم( ولة استثمارات منق(.

 قروض أوتقدیم دیون 

 المهر، التركة، و :تضم العملیات ذات الطابع الشخصي:مع مؤسسات مالیةأخرىعملیات

)ترجمتنا(".الأملاك

تدفقات رؤوس الأموال:ترجمت بـ

وإنما یشمل كذلك الأصول ،رأسمال الإنتاجياللا یقتصر فقط على "رأسمال"مفهوم  إن: الـــــتـــــعـــــلــــیــــــق

. الخ...المالیة كالأسهم والسندات علاوة على الأصول العینیة كالآلات والعقارات

http://www.startimes.com/?t=1872646717/09/1520:الزیارة تاریخ(

".حركة كل من الوحدات النقدیة والأصول المختلفة وانتقالها بین الدول"نقصد بتدفق رؤوس الأموال  و 

)نفس المرجع(
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mouvementنفس المعنى مع المتلازمة اللفظیة الفرنسیة تركیبفلهذا ال de capitaux و بذلك یكون

فلقد كان بإمكانه .المترجم قد اعتمد على تقنیة التكافؤ لأنه أتى بمتلازمة لفظیة مكافئة في اللغة العربیة

إلا أن المتلازمة .و هي أیضا ترجمة صحیحة لكنها حرفیة نوعا ما"حركات رؤوس الأموال"ترجمتها بـ 

ل على اطلاع المترجم بالمصطلحات المتداولة في الاقتصاد هي تدفق رؤوس الأموال و هذا دلی

لذا یعتبر هذا المكافئ ناقلا للمعنى و محافظا في نفس الوقت على میزة التركیب .الاقتصادیة و حنكته

و بالتالي یظهر لنا أن المترجم قد أحسن في نقل هذه المتلازمة معنى .التي تضفیها على النص

.و شكلا

:سادسالنموذج ال

« La lettre de change en substance un

ordre de payer adresser par l’exportateur à

l’importateur, lors de la livraison de la

marchandise. » (Page92)

أمر یصدره المصدر إلى المستورد الكمبیالةو "

)76صفحة (."بالدفع عند تسلیم البضاعة

Lettre de change

lettreیقصد بـ  de changeفي اللغة الفرنسیة:

« un écrit par lequel une personne désignée, le tireur, donne l’ordre de payer ,à une autre

personne appelée le tiré, à l’échéance fixée , une certaine somme à une troisième personne

appelée le bénéficiaire ou au porteur de la lettre .la lettre de change est donc un instrument

de crédit et de paiement ,payable à terme »(www.trader-finance .fr (تاریخ الزیارة:2005/09/27

في  یسمّى المسحوب علیه،آخرلشخص بالدفع،الأمر،الساحبیدعى شخص من خلالهیمنحمكتوب"

و الكمبیالة إذن،  وسیلة للقرض     .أو لحامل الكمبیالةالمستفید یسمّى شخص ثالثل امبلغجل محدد،أ

)ترجمتنا("و الدفع ، یتم دفعه في أجل 
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مبیالةك:ترجمت ب

محرر یتعهد فیه :"یعرف قاموس المعاني الجامع كلمة كمبیالة على انها :الــــــتـــــعــــــلـــــیـــــق

."معین لإذن الدائن نفسه، أو لإذن الحامل للمحررالمدین بان یدفع مبلغا في تاریخ 

)www.almaany.com29/08/2015:تاریخ الزیارة(

"و جاء أیضا .(أمر من طرف إلى طرف آخر بان یدفع إلى الطرف ثالث لدى انجازه مهمة: نفس "

lettre"یوافق معنى المتلازمة الفرنسیة "كمبیالة"فمن هنا یتبین لنا أن معنى كلمة ).المرجع de

change". أما فیما یخص تحلیل شكل الترجمة فأوّل ما نلاحظه هو أنها جاءت على شكل كلمة واحدة

.اسم+اسم "عوض  فاعتمد المترجم إذن على أسلوب التكافؤ عوض الترجمة الحرفیة التي سوف "

.، و هي خارجة عن السیاق تماما"رسالة صرف"طینا تع

لذا نظن أن المترجم أحسن اختیار الأسلوب و أصاب في ترجمة المتلازمة اللفظیة بكلمة واحدة و هذا 

.دلیل على تمكنه من المصطلحات الاقتصادیة، كما أحسن في اختیار المكافئ المتداول في الاقتصاد

:النموذج السابع

« C’est l’ensemble de toutes les opérations

décrites ci-dessus qui va constituer l’offre et

la demande sur le marché à terme, et par

conséquent déterminer les cours sur ce

marché »( Page 97 )

العرض وتكون مجموعة العملیات السابق شرحها "

، و بالتالي تحدد الآجلسوق الصرف في  الطلب

)80صفحة (."الأسعار السائدة في هذا السوق

L’offre et la demande

« Demande : quantité de produits que les acheteurs sont prêts à acquérir pour un certain

prix

Offre : quantité de produits que les vendeurs souhaitent vendre à un prix donné »

.dictionnaire de l’économie ,s.d :262)
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.كمیة المواد التي یرید المشترون الحصول علیها بسعر معین  :الطلب"

)ترجمتنا("كمیة المواد التي یود البائعون بیعها بسعر معینفهو : أما العرض

:الــــــتـــــعـــــلـــــیــــق

أو  نحو كامل في السوق ،و الذي بدوره یوحي بأنّ البائعتعتبر فرضیة العرض و الطلب منافسة على"

و بسبب عدم أو قلة وجود ما .المشتري لا یمكنه بأي شكل كان أن یؤثر على سعر البضاعة أو خدمة

و یقصد بالطلب مجموع .یسمى بالمنافسة الكاملة فالمبادئ الخاصة بهذه الفرضیة لا تتحقق غالبا 

كمیة العرض و یقصد بها إجمالي :أما العرض.كین في فترة زمنیة معینةالكمیة المطلوبة من المستهل

و یقصد بالرغبة هنا ما یود المنتج .السلع المنتجة و التي یرغب المنتج في بیعها خلال مدة زمنیة معینة

http://www.startimes.com/f.aspx?t=32518308..("بیعه و لیس شرط أن یتم بیع السلع

)22/09/2015:تاریخ الزیارة

تاریخ www.almaany.com(:و یعرف قاموس المعاني الجامع الطلب و العرض كالاتي

)29/08/2015:الزیارة

.ما یعرض من بضائع للبیع و ما یطلب شرائه منها"

.كمیة یقبل البائعون بیعها من سلع أو من خدمات عند سعر معین:عرض

و الطلب على السلع و الخدمات هو .الكمیة التي یقبل الأفراد شراءها من سلعة ما بثمن معین: الطلب

".الأساس لجمیع العملیات التجاریة

لمحافظة على ته على أسلوب الترجمة الحرفیة و ذلك باد المترجم في ترجمااعتمفنستخلص مما سبق 

ن في المعنى إلا أنه لا ان متضادتاهما كلمتو " العرض و الطلب"الأصلیة لمتلازمة اللفظیة ا عناصر

و شكلا و هذا ىلیه فإن المترجم قد وفق في ترجمة المتلازمة معنیمكن ذكر مفردة دون الأخرى و ع

.المتن و الهدفكون المتلازمة شائعة الاستعمال في اللغتین ل
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IV.2.3صفة+اسم صنفالمتلازمات اللفظیة من ال:

:النموذج الثامن

« De point de vue conceptuel et de la

correspondance entre balance des paiements

et comptabilité nationale, les transferts

posent des problèmes ardus et en général de

peu d’importance pratique parce que leur

volume est normalement faible . »( Page 26 )

و تمثل التحویلات مشكلات صعبة من الناحیة "

النظریة، و من ناحیة العلاقات بین میزان 

،و لكنها لیست الحسابات القومیة المدفوعات و 

ذات أهمیة عملیة كبیرة، نظرا لضالة 

)19صفحة (."حجمها

Comptabilité nationale

« La comptabilité nationale est une représentation simplifiée et chiffrée de toutes les

opérations économiques réalisées pendant une année à l’intérieur d’une économie ou entre

celle-ci et le reste du monde.

La comptabilité nationale permet des comparaisons dans le temps et dans l’espace et

constitue un instrument irremplaçable ».(Dictionnaire de l’Economie :79)

تمثیل مبسط و مرقم لكل العملیات الاقتصادیة المنجزة خلال سنة داخل اقتصاد تعتبر المحاسبة الوطنیة "

و هي تسمح لنا بالمقارنة في الزمن و المكان كما تعد وسیلة لا تعوض.أو بینه و باقي العالم

)ترجمتنا(."

الحسابات القومیة:رجمت بـتُ 

المالیة ر و توضیح التطورات الاقتصادیة و وسیلة لتصوی"یقصد  بالحسابات القومیة :الــــــــتـــــــعــــــلــــــیـــــق

یقسم الاقتصاد القومي إلى .التي تحدث في الاقتصاد القومي خلال فترة من الزمن كسنة أو ربع سنة
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، ثم  القطاع العائلي و هو قطاع )إنتاج السلع و الخدمات(قطاع الأعمال و هو قطاع الإنتاج

لمالیین أي البنوك الاستهلاك و قطاع الخدمات العام أو قطاع الإدارة الحكومیة، و قطاع الوسطاء ا

لقومیة انسیاب السلع و الخدمات و توضح الحسابات ا.و شركات التامین، و قطاع العالم الخارجي

("الدخول بین قطاعات الاقتصاد القومي المختلفةو  )1967:113موسوعة المصطلحات الاقتصادیة،.

زمة التي جاءت على أول ما یلفت انتباهنا هو محافظة المترجم على التركیب القواعدي للمتلا

فبإمكاننا إذن القول .و انطلاقا من التعریفات السابقة، یتبین لنا أن المعنیین متوافقین."صفة+اسم"شكل 

نظن و  لقواعديعلى التركیب او أتى بمقابل شائع یحافظ من خلالهالتكافؤأن المترجم انتهج أسلوب 

دي إلى نوع من الغموض عند قراء بلدان شمال إلا أن هذه الترجمة ربما ستؤ .أنها ترجمة صحیحة

و یتمثل سبب استعمال المترجم " . قوم" عوض " وطن"إفریقیا و منها الجزائر ،التي تستعمل مصطلح 

و هذا یعود إلى إشكالیة توحید .لكونه في الأصل من إحدى بلدان المشرق"وطنیة"عوض " قومیة"كلمة 

فهي ترجمة حرفیة و مؤدیة ".محاسبة وطنیة"فنقترح ترجمتها بـ .المصطلح الذي تعرفه البلدان العربیة 

:للمعنى المراد من المتلازمة الفرنسیة، و هذا وفقا لما یلي

، المجمعة من طرف كل الأعوان )الوطنیة(و هي تلك الحسابات القومیة :المحاسبة الوطنیة "

، في غضون السنة )الدولة(الممثلین لهالاقتصادیین،المكرسین لتدفقات القیم، كتتویج لنشاط المجتمع

أو بتعبیر آخر، هي طریقة لعرض الوقائع و الأوضاع الاقتصادیة ...المالیة الواحدة أو مجموعة سنوات

و تساعد .و أیضا العلاقات القائمة بین مختلف العناصر التي تلعب دورا اقتصادیا على الصعید الوطني

خدم أغراض التخطیط بتسجیل عملیات تحصیل و صرف في الرقابة على صرف أموال الدولة، و ت

)17/09/2015:تاریخ الزیارةhttp://www.startimes.com/?t=22900981.("الموارد الحكومیة
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:النموذج التاسع

« Dans cette optique, les variations de la

masse monétaire interne (moyens de

paiement convenablement définis détenus par

le secteur non bancaire de l’économie) sont

égales à celles des créances du secteur

bancaire sur le secteur non bancaire, plus les

variations des avoirs extérieurs nets du

secteur bancaire. » (Page 38)

وسائل الدفع (التداول النقديو هكذا فان تغیرات "

تساوي )التي یحوزها القطاع غیر المصرفي

التغیرات في مطلوبات القطاع المصرفي قبل 

القطاع غیر المصرفي ،مضافا إلیها التغیرات في 

صافي الأصول الخارجیة للقطاع 

)30صفحة (."المصرفي

monétairemasse

masseیقصد بالمتلازمة اللفظیة  monétaire:

« Somme de toutes les formes de monnaie existant à un moment donné ».(antidote8 v2,CD)

)ترجمتنا"(الموجودة في فترة معینةنقدیةمبلغ كل الأشكال ال"

« Quantité de monnaie en circulation dans une économie ou une zone monétaire (monnaie au

sens large) ». (Dictionnaire de l’Economie :296)

)ترجمتنا(.")بالمعنى الواسععملةال( نقدیةالمتداولة في اقتصاد أو منطقة نقدكمیة ال"

التداول النقدي:ترجمها المترجم بـ

، فهو متداوِل، والمفعول تَداولاًُ یتداول، ،فيتداولَ ،تَدَاوَلَ مصدر التداول من ال":الــــــتعـــــــلــــــــــــــیـــــــــــق

تاریخ www.almaany.com("انتقاله من ید إلى ید في البیع والشِّراء:النَّقدتداول اأمّ .متداوَل 

29/08/2015:الزیارة

هذا لیس هو و  »   « la circulation de la monnaieالتركیبفي اللغة الفرنسیة المعنىو یقابل هذا 

masseالمعنى المقصود من المتلازمة الفرنسیة  monétaire فنظن أن المترجم قد اخفق في .»«
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أي الحفاظ على تركیبها القواعدي لكن لا "صفة+اسم"فقد حاول الإتیان بمتلازمة من الشكل الترجمة 

.تحمل نفس المعنى

الكتلة " هي"masse monétaire"فظیة الفرنسیة فنقترح أن الترجمة التي  تناسب هذه المتلازمة الل

لتركیب الشائع في مجال الاقتصاد و هذا على ضوء ما ورد في قاموس المعاني الجامع و هي ا "النقدیة

)www.almaany.com29/08/2015:تاریخ الزیارة:(

النقدیة و هي كتلة النقد الموجودة في اقتصاد ما و تتشكل من النقد المتداول و الحسابات غیر الكتلة "

و لا تحتوي الكتلة النقدیة بالولایات )و تشكل ثلاثة أرباع الكتلة النقدیة (الجاریة في البنوك التجاریة  

و التجارة و الأعمال المتحدة على أرصدة الحكومة و تشكل تفاعلات البنوك و الاحتیاط الفدرالي 

."الحكومة و المستهلكینو 

:"الكتلة النقدیة"یرد تعریف آخر عن كما

یقصد بها مجموع الأوراق النقدیة المصدرة و النقود المعدنیة الموجودة خارج الخزینة و المصارف،    "

الودائع لأجل وودائع التوفیر وكذلك الودائع لدى المصرف المركزي و المصارف المتخصصة، و بإضافة 

تاریخ www.marefa.org."(والودائع بالقطع الأجنبي و الصنادیق المختلفة في الأسواق النقدیة

)12/09/2015:الزیارة

:النموذج العاشر

« ...pour les matières premières , les

exportateurs demandent un paiement rapide

parce que les producteurs et les banques de

ces pays manquent de moyens de

financement » .( Page58)

یصرون عادة على الدفع المواد الخامو مصدرو "

المعجل،لان المنتجین و البنوك في الدول المنتجة 

)47صفحة (."التمویلیفتقرون إلى وسائل 

premièresmatières

matières"جاء تعریف المتلازمة الفرنسیة premières" في المعجم الفرنسيlexique finance:
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« Ressources produites par la nature (produits agricoles, minerais, métaux et métaux

précieux, sources d'énergie), les matières premières s'achètent et se vendent directement

entre producteurs et utilisateurs via des contrats à long terme ou sous la forme de négoce à

court terme au niveau des bourses de commerce »(www.trader-finance.fr  اریخ ت

)27/08/2015:الزیارة

تُشترى ).مواد زراعیة، و مناجم، و معادن، و معادن ثمینة، و مصادر الطاقة(موارد تنتجها الطبیعة "

وتبُاع المواد الأولیة مباشرة بین المنتجین و المستخدمین عن طریق عقود طویلة المدى و بشكل تجاریة 

)تناترجم(".قصیرة الأجل على مستوى بورصات التجارة

المواد الخام:ترجمها المترجم بـ

كل ما وجد على حالته الطبیعیة و یحتمل الانتفاع به "على " خام"تدل المفردة :ق ـــیــــلـــعـــتـــال

."و المواد الخام هي المواد التي یحولها مصنع إلى منتجات تامة للتصنیع. ذهب/بعد تصنیفه ،  حدید

)www.almaany.com29/08/2015:تاریخ الزیارة(

matières"فمعنى هذه العبارة یطابق المعنى المقصود من المتلازمة الفرنسیة  premières." و من هنا

نعتقد أن المترجم قد أصاب في ترجمة هذه المتلازمة اللفظیة، حافظ من خلالها على المعنى 

كما بإمكانه ترجمتها ترجمة .و الأسلوب الذي انتهجه في هذا المثال هو الترجمة بالمكافئ .المبنى  و

.و هي ترجمة توفي بالغرض أیضا"الأولیةالمواد"حرفیة أي بـ
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:النموذج الحادي عشر

« …tel a été pendant longtemps le rôle des

pièces d’or ou d’argent, généralement

acceptées en paiement pour une valeur

correspondant à leur poids de métal fin entre

pays habitués à commercer ensemble et

utilisant le même métal comme étalon

monétaire. » (Page82)

و قد قامت المسكوكات الذهبیة و الفضیة لفترة ..."

و كانت تقبل كأداة للدفع على .طویلة بهذه الدور

أساس قیمة توازي وزنها من المعدن النفیس في 

كقاعدة المعاملات بین دول تتخذ نفس المعدن 

)67صفحة (".نقدیة

Etalon monétaire

:یقصد بهذا التركیب في اللغة الفرنسیة

« valeur ou métal servant de référence pour une unité monétaire ». (dictionnaire.reverso.net)

)ترجمتنا("معدن یستعمل كمرجع لوحدة نقدیة أوقیمة "

قاعدة نقدیة:ترجمها المترجم بـ

تاریخ www.almaany.com():تعریف مفهوم القاعدة النقدیة في قاموس المعاني الجامع جاء

29/08/2015:الزیارة

."هي إیداعات البنك أو أرصدته لدى البنك المركزي"

تعني في انجلترا مجموع الودائع المصرفیة و البنكنوت و النقود المعدنیة في التداول زائد :"وجاء أیضا

)29/08/2015:تاریخ الزیارةwww.almaany.com(."ودائع بنوك المقاصة لدى البنك المركزي

لذا نقول أن المترجم .م لا یتوافق مع المفهوم الفرنسيانطلاقا من هذا التعریف یتبین لنا أن هذا المفهو 

.اخفق في الترجمة لأنها لا توفي بالمعنى
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"المتلازمة فهيأما الترجمة التي نقترحها لهذه  "معیار نقدي"أو " عیار النقد:

جاء في حیثو سوف نحاول تبیان المعنى الذي تقصده هذه العبارة و مدى توافقه مع التركیب الفرنسي،

:)29/08/2015:تاریخ الزیارةwww.almaany.com(قاموس المعاني الجامع

كل ما تقدر به الأشیاء من كیل أو وزن:العیارو ...عیار:المعیار/الجمع معاییر، )اسم(معیار"

"ما اتخذ أساسا للمقارنة:العیاركما یقصد ب

".مقدار فیما من المعدن الخالص المعدود أساسا لها نسبة لوزنها):الاقتصاد(عیارات الذهب/عیارات النقود

)نفس المرجع(")عیار السبائك مثلا(نظاما لهما جعل قیاسا و :عیار النقد":و جاء أیضا 

Etalonفنعتقد أنه المعنى الأقـرب لمعنى المتلازمة الفرنسیة  monétaire.

IV.3.3اسم +من الصنف فعلالمتلازمات اللفظیة

:عشرنيالثاالنموذج 

« Supposons que les exportateurs

britanniques s’attendent à une dévaluation

de la livre.les exportateurs, non seulement

s’efforcent de libeller leurs contrats en

devises, mais en retarderont le plus possible

le règlement et se financeront localement.

Les importateurs feront le contraire :ils

s’efforceront de payer le plus tôt possible

leurs dettes en devises et renonceront au

financement en devises qu’ils auraient pu

normalement obtenir ; le remplaçant par un

financement local » .( Page 60 )

مثلا أن المصدرین و المستوردین و لنفترض "

یتوقعون انخفاضا في قیمة الجنیه  نالبریطانیی

ففي هذه الحالة یعمد المصدرون إلى .الإسترلیني

بالعملات الأجنبیة،و یحاولون تحریر عقود البیع

تأجیل اقتضاء _و بقدر الإمكان_أیضا

مستحقاتهم،و یلجؤون خلال ذلك إلى التمویل 

یبادر المستوردون و على عكس ذلك .المحلي
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المقومة بالعملات الأجنبیة في دیونهمبسداد

مع تنازلهم عن التمویل بالعملات اقرب فرصة،

الأجنبیة الذي كان في وسعهم الحصول علیه،و 

)48صفحة (."استبداله بالتمویل المحلي

Libeller leurs contrats

:في اللغة الفرنسیةlibellerیقصد بالفعل 

«rédiger selon les formes prescrites (libeller un contrat) ». (antidote)

)ترجمتنا".(كتابة حسب قوانین معینةال"

« Rédiger un texte dans les formes légales ou requises : Libeller un acte juridique » .

)"ترجمتنا("تحریر عقد قانوني:كتابة نص في الأشكال القانونیة أو المطلوبة"

.كما یظهر لنا في المثالcontratبمجرد البحث على مفهوم هذه الكلمة یتضح لنا أنها تتلازم مع المفردة 

البیعتحریر عقود:نقلها المترجم بـ

مراجعة نقدیة لنص بما في ذلك دمج :"في اللغة العربیة "التحریر"قصد بی:الــــــتـــــعـــــــلــــــیــــــق

)29/08/2015:تاریخ الزیارةwww.almaany.com(".العناصر التوثیقیة من مصادر مختلفة

العقد والشيء الذي  أطرافو یقصد بتحریر العقد صیاغته مع البنود اللازمة من تحدید تاریخ صیاغته و 

...الطرفینإمضاءسوف یتم بیعه و شروط البیع و كذا الثمن و سند الملكیة و 
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أما  .و من ثم یتبین لنا أن المعنى المراد من هذه الترجمة هو نفس المعنى المراد من المتلازمة الفرنسیة

"اسم+فعل "لمتن على شكل فیما یخص التركیب القواعدي فلم یحافظ علیه المترجم، إذ جاءت في اللغة ا

payerأي أن المترجم انتهج أسلوب الإبدال إذ بدل الفعل "اسم+اسم"لكن في اللغة الهدف على شكل 

.فنخال أن المترجم أصاب في ترجمة هذه المتلازمة.بالاسم تحریر في اللغة العربیة

.صیاغة العقد و هي تحمل نفس المعنى:كما یمكن ترجمتها بـ

:لثالث عشرالنموذج ا

« Supposons que les exportateurs

britanniques s’attendent à une dévaluation

de la livre.les exportateurs, non seulement

s’efforcent de libeller leurs contrats en

devises, mais en retarderont le plus possible

le règlement et se financeront localement.

Les importateurs feront le contraire :ils

s’efforceront de payer le plus tôt possible

leurs dettes en devises et renonceront au

financement en devises qu’ils auraient pu

normalement obtenir ; le remplaçant par un

financement local » .( Page 60 )

و لنفترض مثلا أن المصدرین و المستوردین "

یتوقعون انخفاضا في قیمة الجنیه  نالبریطانیی

ففي هذه الحالة یعمد المصدرون إلى .الإسترلیني

بالعملات الأجنبیة،و یحاولون تحریر عقود البیع

تأجیل اقتضاء _و بقدر الإمكان_أیضا

مستحقاتهم،و یلجؤون خلال ذلك إلى التمویل 

و على عكس ذلك یبادر المستوردون .المحلي

المقومة بالعملات الأجنبیة في اقرب دیونهمبسداد

فرصة،مع تنازلهم عن التمویل بالعملات الأجنبیة 

علیه،و استبداله الذي كان في وسعهم الحصول

)48صفحة ."(بالتمویل المحلي

Payer leurs dettes

:في القاموس الفرنسي الأحادي اللغة payerجاءت الفعل 
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"Payer :- verser (une somme) en échange de quelque chose .payer un produit ou un meuble".

-s’acquitter de : payer ses dettes, des intérêts sur un prêt…etc.(antidote 8 v2 ,CD)

دفع  ثمن منتوج أو أثاث.تقدیم مبلغ مقابل شيء : دفع" 

)ترجمتنا"(الخ ...سد الدیون ،فوائد من قرض:سد

دیونهمسداد :نقلها المترجم بـ

اسم +اسم "على شكل أول ما یجلب انتباهنا في هذه الترجمة أیضا أنها جاءت:الـــتــــعـــــلـــــیــــــق 

بالاسم"payer"أي أن المترجم بدل الفعل "اسم+فعل "غیر أن في اللغة الفرنسیة جاءت على شكل"

"قضاء الدین و تأدیته:"فیقصد بالسداد.غیر أن الأهمیة تعود إلى معنى المتلازمة"سداد"

)www.almaany.com29/08/2015:زیارةتاریخ ال(

.أي سد الدین هو إعفاؤه أو رده إلى صاحبه

.فالمعنیین إذن متطابقین، فالمترجم قد أصاب في ترجمت هذه المتلازمة 

Economie"یتضح لنا من خلال دراستنا للمدونة الأكادیمیة  Financière Internationale"

احتواءها على زخم هائل من المتلازمات اللفظیة "محمود بهیر انسى"و كذا تحلیل الترجمة التي قام بها 

.صفة+اسم "و " اسم+اسم "خاصة تلك المؤلفة من  و التي من شأنها نقل المفاهیم و الأفكار دون "

.المبالغة فیها

اللغة العربیة، لجأ المترجم إلى مجموعة و لترجمة هذه المتلازمات اللفظیة من اللغة الفرنسیة إلى 

و یتمثل الأسلوب الترجمي الغالب في أسلوب الترجمة الحرفیة و التي أدت في معظم .من الأسالیب

الأحیان إلى الغرض المنشود و المتمثل في نقل المعنى، و یحافظ أیضا على شكل المتلازمة اللفظیة التي 
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و اعتمد كذلك على أسلوب التكافؤ و ذلك لنقل المتلازمات .تضفي اللغة الاقتصادیة متانة و أسلوبا

كما التمس إلى .اللفظیة الفرنسیة التي تستلزم ترجمتها إیجاد مقابلات و التي تخل الترجمة الحرفیة بمعناها

أسالیب أخرى تتمثل في الإبدال و التصرف و ذلك من أجل زیادة توضیح المعنى في ذهن قارئ النص 

.انسجام على الأسلوبالهدف و إضفاء 

أضف إلى ذلك ورود بعض حالات الترجمة غیر الدقیقة أو الغامضة كتلك التي تحتوي على مصطلح 

غیر موحد في الوطن العربي، و كذا البعیدة عن المعنى تماما من خلال اختیاره لمقابلات غیر صحیحة، 

.فاقترحنا بدائل عنها علها أنسب و أقرب لمعاني الّنص الأصلي

بشكل عام، فإن مترجم مدونتنا حاول جاهدا في نقل معاني المجال الاقتصادي، و طریقة و 

.ترجمته توحي إلى مدى تمكنه من مفاهیم و تعابیر هذا المجال من التخصص



ةـــــــــمـــاتـــــــــــخ
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:خاتمة

حاولنا من خلال دراستنا التحلیلیة و النقدیة لمدونة الاقتصاد المالي الدولي، تبیان أهمیة 

المتلازمات اللفظیة في النصوص الاقتصادیة و استكشاف أهم العوائق التي تصادف المترجم أثناء 

مجموعة من النتائج ترجمته لهذه النصوص و كذا الأسالیب المستعملة في هذه العملیة، و توصلنا الى 

:تتمثل فیما یلي

:یصادف المترجم أثناء ترجمته للنصوص الاقتصادیة مجموعة من الصعوبات نذكر منها.1

 فللنص الاقتصادي مصطلحاته الخاصة به و التي تمیزه عن .صعوبة ترجمة بعض المصطلحات

.باقي النصوص، و التي یشكل فهمها عائق لفهم النص المراد ترجمته

متلازمات اللفظیة لاسیما المتخصصة منها، و التي یشكل المصطلح المتخصص نواة ترجمة ال

.لها، و التي من شأنها متانة الأسلوب الاقتصادي، و مجازیته و كنایته

تشكل الفروقات اللغویة إحدى العوائق التي یلاقیها المترجم، إذ تتمیز كل لغة بقواعد نحویة

 .اللغات  و صرفیة و بلاغیة تمیزها عن باقي

 نقص القوامیس الثنائیة اللغة و تلك الخاصة بالمتلازمات اللفظیة.

:و لاجتیاز هذه العوائق نقترح ما یلي.2

 الاطلاع الواسع على النصوص الاقتصادیة في اللغتین المتن و الهدف، و ذلك من أجل التعرف

التمكن من مصطلحاته   على قضایا و مختلف العملیات التي تتم في مجال الاقتصاد و خبایاه، و

.و تعابیره و مستجداته

 القیام ببحوث توثیقیة لفهم موضوع النص الذي هو بصدد ترجمته و من ثم الاتجاه للبحث

.المصطلحي في اللغة المتن أولا ثم اللغة الهدف
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 الابتعاد قدر الإمكان عن القوامیس الثنائیة اللغة.

 اللغة الهدف و التي تعتبر أداة عمل المترجمالاستعانة بالمعاجم المتخصصة لاسیما في.

التمكن من المتلازمات اللفظیة في كلتا اللغتین المتن و الهدف

ترجمة المتلازمات اللفظیة بمقابلها في اللغة الهدف، و إلا یترجم المعنى.

محاولة الحفاظ على تركیبها القواعدي و أسلوبها و سیاقها و مجازیتها قدر الإمكان.

من قواعد اللغتین قصد الفهم الجید و كذا الصیاغة بأسلوب متین في اللغة الهدفالتمكن.

اتضح لنا أنه أما فیما یخص الأسالیب التي انتهجها مترجم مدونتنا لنقل المتلازمات اللفظیة،.3

كما اعتمد .غلب الأحیان على الترجمة الحرفیة و كانت النتیجة موفقة و ناقلة للمعنىأاعتمد في 

نه قد أكذلك على أسلوب التكافؤ لترجمة المتلازمات التي لها مقابلات جاهزة في اللغة الهدف،إلا 

.أخفق في بعض الحالات في اختیاره للمكافئ، فاقترحنا بدائل نخال أنها الأقرب للمعنى الأصلي

الإبدال و التصرف و ذلك بغیة توضیح المعنى للقارئ في ككما اعتمد كذلك على أسالیب أخرى 

و یمكننا إعتبار المترجم قد أحسن الترجمة في أغلب الأحیان و أنه یجب الحرص .اللغة الهدف

الشدید في ترجمة مثل هذه الكتب باعتبارها كتب أكادیمیة موجهة لرجال الأعمال المقبلین على 

.ل الاقتصاد و لطلبة علوم الاقتصاد مجا

كما نأمل أن تكون هناك دراسات أخرى تعالج هذه الإشكالیة لكن في فرع آخر من فروع الاقتصاد 

كترجمة المتلازمات اللفظیة في النص الاقتصادي السیاسي على سبیل المثال لا الحصر من الفرنسیة إلى 

.دف مع مقاربة تداولیةالعربیة بالاعتماد على منظور آخر كنظریة اله

نرجو أن نكون قد وفقنا و لو بقلیل في حل إشكالیة  بحثنا و نتمنى أن یستفید منها و في الأخیر،

.طلبة قسم الترجمة و نفتح مجالا واسعا لدراسات أخرى في هذا المیدان 
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ملخص

ترجمة المتلازمات اللفظیة في النص الاقتصادي من اللغة الفرنسیة إلى اللغة "یتناول بحثنا الموسوم بـ

»العربیة دراسة تحلیلیة نقدیة ،كتاب  Economie Financière Internationale للمؤلف «

Raymondبرترانریمون  BERTRANDموضوع ترجمة "و ترجمة محمود بهیر انسى نموذجا

و تهدف هذه الدراسة أیضا إلى تسلیط الضوء على الترجمة .المتلازمات اللفظیة المتخصصة

و التعرف على الصعوبات التي المتخصصة و أهمیة المتلازمات اللفظیة في النصوص الاقتصادیة،

.مته لمثل هذه النصوص و الأسالیب المستعملة للتغلب علیهاالمترجم أثناء ترجصادفهای

نتطرق في الباب النظري إلى الترجمة المتخصصة .باب نظري و آخر تطبیقي:فانشطر بحثنا إلى بابین

و أسلوب و خصائص النص ،و كذا إلى لغات التخصص و لغات الاقتصاد ،و الترجمة الاقتصادیة 

ن ثم إلى مفهوم التلازم اللفظي و أنواعه في اللغتین العربیة و مالاقتصادیة في الفصل الأول،

.و كذا أسالیب فیني و داربلني،و الفرنسیة و أهمیتهما 

أما الباب التطبیقي، نقوم من خلاله بتقدیم المدونة و استخراج عینة من المتلازمات اللفظیة ثم تحلیلها 

.فرنسي-عربي/عربي-سرد للمتلازمات اللفظیة فرنسيو في الأخیر نلحق البحث بم.و نقد ترجمتها



Résumé

Notre étude intitulée « la traduction des collocations dans le texte

économique du français vers l’arabe, étude analytique et critique de l’œuvre

«l’économie financière internationale » de Raymond BERTRAND et la

traduction de Mahmoud BAHIR ANSA » traite le sujet de la traduction des

collocations spécialisées. Cette étude vise ainsi à mettre en évidence la

traduction spécialisée et l’importance des collocations dans les textes

économiques, les difficultés que rencontre le traducteur en traduisant ce genre

de textes et les procédés utilisés pour y faire face .

Nous avons divisé notre travail en deux volet : un volet théorique et un

autre pratique. Dans le volet théorique nous tenterons d’exposer quelques

concepts ayant relation à notre étude tels que la traduction spécialisée , la

traduction économique, les langues de spécialité , notamment les langues de

l’économie , les caractéristiques et le style du texte économique dans le

premier chapitre, puis le phénomène collocatif et ses types dans la langue arabe

et française ainsi les procédés de VINEY et DARBELNET .Et nous

consacrerons le volet pratique pour présenter notre corpus ,extraire quelques

collocations, les classifier selon leurs types puis analyser et critiquer la

traduction. Nous joignons à la fin un glossaire des collocations Français-Arabe

/Arabe-Français à notre travail.


